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ПРЕДИСЛОВИЕ

Оптимальная формулировка задач, стоящих перед на­
стоящей работой, может быть следующей: достичь ясного 
представления об арабской рукописной традиции, охватив ее 
от самого возникновения вплоть до XX в., во всех простран­
ственно-временных и социально-исторических параметрах,, 
раскрыть ее наиболее важные черты и особенности, осветить 
арабскую рукописную книгу с различных сторон и получить 
ее качественные и количественные характеристики. Замысел 
всякого исследования и возможности его исполнения опреде­
ляются в конечном счете состоянием данной отрасли науки, 
объемом накопленных фактов и уровнем разработанности 
теоретических вопросов. Не совсем верно было бы утвер­
ждать, что необходимые предпосылки для предпринятой ра­
боты налицо. Поэтому названные задачи будут решаться в- 
рамках монографии с известными ограничениями.

Обратимся к некоторым фактам из истории арабистики. 
Ее становление в России XIX в. было связано в значительной 
степени со сбором и изучением арабских рукописей Рост 
рукописных коллекций, главным образом в Петербурге, этапы 
и уровни освоения самих рукописей отмечали вехи ее раз­
вития.

Все опубликованные в России труды об арабских руко­
писях можно разбить на четыре группы: (1) описания руко­
писей (в каталогах, статьях); (2) издания текстов (полных 
и фрагментарных, иногда с переводом); (3) историко-лите­
ратурные исследования; (4) работы по истории России и со­
предельных стран (Восточной Европы, Средней Азии, Кав­
каза), основанные на фактическом материале арабских ис­
точников, зачастую впервые извлекаемом из рукописей. За­
бота о более полном и точном воссоздании истории народов 
Восточной Европы, Средней Азии и Кавказа, надежда найти 
в арабских письменных источниках новые сведения были ед­
ва ли не главными побуждениями, которые руководили рус­
скими учеными при их обращении к арабским рукописям. 
Надо добавить, что работы названных категорий в большин- 1

1 К р а ч к о в с к и й  (1950), V, с. 71—72, 80, 88, 98, 103—104, 106, 
112, 120, 123—124, 136, 171, 178. 5



стве сугубо специальны и адресованы узкой аудитории, мно­
гие из них выходили на иностранных языках (латинском, не­
мецком, французском) и представляют уже библиографиче­
скую редкость.

Лучшие традиции дореволюционной арабистики были про­
должены в советское время трудами В. В. Бартольда, 
А. Э. Шмидта, И. Ю. Крачковского и их учеников. Значи­
тельно расширилась и рукописная база советской арабисти­
ки: в 20—30-е годы заметно обогатились собрания Азиатского 
музея (позднее Института востоковедения АН СССР), в те 
же годы и позднее возникли новые центры сбора и хранения 
рукописей в Ташкенте, Казани, Баку, Тбилиси, Махачкале, 
Душанбе, Самарканде, Ереване и др.2. То направление со­
ветской арабистики, которое по преимуществу связано с 
изучением рукописей, и поныне приносит новые работы и 
публикации текстов. Среди специальных трудов выделяется 
популярная книга И. Ю. Крачковского «Над арабскими ру­
кописями. Листки воспоминаний о книгах и людях» (М.—Л., 
1945), выход которой в свет3 привлек внимание широкого 
круга советских читателей к вопросам научной арабистики, 
к рукописным памятникам средневековой арабской литера­
туры. Основанная на достоверном фактическом материале и 
обладающая высокими литературными достоинствами, она 
отразила давние традиции русского и европейского востоко­
ведения, показала актуальное значение арабских рукописей 
и их исследования.

Однако в советской арабистике пока не осуществлены в 
полной мере задачи, давно выдвигавшиеся как первоочеред­
ные: не завершены учет и каталогизация арабских рукописей, 
находящихся на территории СССР, не написана история 
арабской литературы. Эти пробелы становятся ощутимее по 
мере того, как востоковедные исследования в нашей стране 
получают более широкий размах. До сих пор у нас нет обоб­
щающих работ об арабских рукописях и арабской рукопис­
ной традиции. Конкретные наблюдения и частные выводы 
историко-культурного, кодикологического и книговедческого 
характера остаются рассеянными по страницам работ упо­
мянутых типов. Впрочем, трудно ожидать, чтобы сколько- 
нибудь убедительные обобщения могли быть сделаны на ма­
териалах рукописных собраний одной страны, даже если бы 
они были лучше изучены; в сумме они составляют менее 
Vis сохранившихся арабских рукописей. Нужно учитывать

2 См.: Х а л и д о в ,  1978; БАР, с. 220—252, 337—338.
3 В расширенном виде она вышла в 1946 г., издавалась затем еще не­

сколько раз и была переведена на ряд иностранных языков.



опыт мировой арабистики — на Западе и на Востоке. Не­
удовлетворительное состояние разработки арабского рукопис­
ного наследия видно еще лучше на фоне того, как глубока 
и разносторонне изучаются в советской науке книжно-пись­
менные традиции и письменная культура античности, визан­
тийского, западноевропейского и русского средневековья.

Рукописи явились основным объектом европейской араби­
стики XVI—XVIII вв. по необходимости: тогда и старая, и 
актуальная литература на арабском языке оставалась почти 
целиком рукописной, поскольку арабского книгопечатания, 
можно сказать, не было, лишь к середине XIX в. оно до­
стигло практически ощутимых масштабов. Понятно, что пио­
неры европейской арабистики от В. Постеля (1510—1581) и 
Я. Голиуса (1596—1667) до И. Рейске (1716—1774) и 
А. Сильвестра де Саси (1758—1838) были искателями, со­
бирателями и исследователями рукописей либо же сосредо­
точивали свое внимание на уже накопленных в Европе араб­
ских рукописях4 *. Сами арабские рукописи в те времена не 
представляли редкости, всюду в странах распространения 
ислама и арабского языка, от Марокко до Индонезии, они 
были весьма обыденной вещью и продавались, в частности, 
на базарах. Доступ к ним для европейских коллекционеров и 
ученых был открыт в условиях военно-политического и торго­
во-экономического превосходства Запада, хотя и не очень 
прост, сопряжен с необходимостью преодолевать ряд барье­
ров (политических, культурных, языковых) и трудностей при 
слабом развитии средств сообщения и связи. Собрания араб­
ских рукописей в Европе неуклонно пополнялись и множи­
лись, но их научное освоение шло медленнее из-за малочис­
ленности специалистов.

В XIX в. вместе с усложнением задач арабской филоло­
гии усилился приток арабских рукописей в европейские хра­
нилища, более широкий размах получили работы по их ка­
талогизации, развернулись исследования отдельных произве­
дений и целых жанров, было осуществлено критическое из­
дание ряда важнейших памятников в оригинале и перево­
дах. Начался систематический учет произведений средневе­
ковой арабской письменности и их авторов, время от време­
ни накопленные факты обобщались в библиографических 
сводах, в трудах по истории литературы и отдельных ее от­
раслей. В нынешнем столетии все направления арабистиче- 
ских работ нашли продолжение в возрастающих масштабах,

4 F u c k ,  1955, с. 42—45, 50, 60—61, 71, 80, 91—92, 98—101, 108—124,
189—193. 7



и число печатных трудов, посвященных описанию рукописей, 
публикации и интерпретации текстов, столь велико, что про­
стой их перечень занял бы не один том; достаточно указать 
наличие библиографических справочников5.

В странах Востока, где хранится основная масса араб­
ских рукописей (несмотря на усиленный вывоз многих наи­
более ценных), работы по каталогизации были начаты в по­
следней четверти XIX в., проводились нерегулярно и непо­
следовательно. Заметный сдвиг здесь произошел после обре­
тения этими странами политической независимости в процес­
се национально-освободительной борьбы и деколонизации. 
Всюду стали публиковать каталоги арабских рукописей или 
хотя бы их обзоры. В арабских странах одной из основных 
задач гуманитарных наук провозглашается изучение, истол­
кование и популяризация «наследия» (ат-турас), «нашего 
наследия», «арабского наследия», а это наследие, как извест­
но, воплощено главным образом в рукописях. То же самое 
наследие вызывает огромный интерес во всех мусульманских 
странах, где оно вполне обоснованно признается, хотя бы 
в определенной его части, их собственным историческим до­
стоянием. Правда, количество рукописей, о которых нет ни­
каких или почти никаких печатных сведений, все еще зна­
чительно превосходит число тех, информация о которых в 
той или иной форме уже доступна специалистам.

Аналогичным образом обстоит дело в области публикации 
памятников, текстологии и историко-литературных изыска­
ний. На смену так называемым коммерческим изданиям сред­
невековых арабских произведений, выходившим за последние 
полтора столетия в странах Востока широким потоком, при­
ходят критические издания текстов с максимальным привле­
чением наиболее авторитетных списков, в сопровождении ис­
следования и справочного аппарата. Европейская наука, 
имевшая богатые традиции и заслуги, все больше уступает 
свои позиции в этом, и инициатива почти полностью перешла 
к странам Востока, где теперь есть и свои квалифицирован­
ные кадры специалистов-текстологов, и достаточные изда­
тельские и финансовые возможности, улучшается полиграфи­
ческая база. Подхвачена там и установка на создание биб­
лиографических и справочных пособий. Можно отметить, на­
пример, публикации Института арабских рукописей Лиги 
Арабских Государств, академий и университетов Сирии, Ира- 
ка, Египта, Ирана, Турции, Саудовской Аравии. 6 * 8

6 О справочниках: БАР, с. 6—12; перечни трудов по истории арабской
литературы можно найти, например: К р а ч к о в с к и й ,  I—VI; Ф и л ы п -

8 т и н с к и й ,  1977, с. 257—282.



Среди большого числа историко-филологических работ 
арабистов с XIX в. стали появляться и труды, посвященные 
техническим, художественным и материальным аспектам 
арабских рукописных книг: их оформлению и иллюстрации, 
переплету, писчим материалам, палеографии, средневековым 
библиотекам. Были написаны и монографии об арабской 
книге6. Ученые Арабского Востока за последнюю четверть ве­
ка внесли свою лепту и в разработку проблем арабской руко­
писной книги. Можно отметить работы Куркиса *Аввада 
(Ирак) и Йусуфа ал-'Ушша (Сирия) о старинных библиоте­
ках7, труды ряда других специалистов по арабской палео­
графии.

За долгую историю арабистики накоплен огромный фонд 
сведений о рукописях, но эти сведения недостаточно осмыс­
лены и обобщены. Тенденция к узкой специализации побуж­
дает арабистов рассматривать рукописи под определенным 
углом зрения, с позиций археографа или текстолога, историка 
литературы, лингвиста, искусствоведа; еще более разнооб­
разно использование арабских письменных памятников в ка­
честве источников. Бесспорно, не только различные подходы 
к изучению арабских рукописей правомерны и плодотворны, 
но и все направления исследований (от поисков рукописей и 
первичного их описания до обобщений на разных уровнях) 
перспективны, потому что нерешенных вопросов и малоизвест­
ных материалов остается достаточно много.

Синтез данных, ставших достоянием арабистики, нельзя,, 
видимо, откладывать до того времени, когда будут выявле­
ны и обследованы все сохранившиеся рукописи, продвинуты 
другие частные исследования. Без целостного охвата всей 
арабской рукописной традиции и многопланового рассмотре­
ния арабских рукописей не будут поняты существенные сто­
роны средневековой культуры Арабского Востока и всего му­
сульманского мира. В опубликованном кратком очерке араб­
ской книжной культуры8 уже была предпринята попытка по­
казать некоторые ее особенности. Там подчеркивалось, что* 
исключительная любовь к книге — одна из характернейших 
черт арабской культуры, что рукописи изготавливались в ог­
ромных количествах и что даже специалисты не всегда от­
дают себе отчет в подлинных масштабах рукописно-книжной 
продукции. Чтобы рельефнее оттенить указанную специфи­
ку, достаточно провести такое сравнение: крупнейшие библио- 6 7 8

6 Наиболее основательны: G r o h m a n n ,  A r n o l d ,  1929; P e d e r s e n ,  
1946.

7 А в в а  д К., 1948; Ec h e ,  1967.
8 Х а л и д о в ,  1982а. 9



теки монастырей и городов Западной Европы насчитывали в 
XII в. от нескольких десятков до 150—200 томов, а исключи­
тельно богатые библиотеки в Дареме и Клюни — свыше 
500 томов (папская и Турская, вероятно, их превосходили, 
но данные о них в точных цифрах неизвестны) 9, тогда как в 
Багдаде, Дамаске, Каире, Кордове, Ширазе, Бухаре и дру- 

- гих городах Востока в X—XII вв. был ряд библиотек и част­
ных собраний с фондом в 10 тыс. томов и более. И по со­
держанию книг библиотеки Востока были богаче и разнооб­
разнее.

Исходя из современной ситуации в советской арабистике 
и с учетом достижений зарубежных ученых, предлагается 
•следующая реализация намеченных задач. Прежде всего не­
обходимо дать социально-лингвистическое объяснение тому, 
каким образом разнородное население обширнейшего ареала 
стало использовать арабский язык в качестве основного сред­
ства самовыражения в литературе, науке, идеологии — во 
всех сферах духовной культуры. При этом затронуты про­
блемы истории литературного арабского языка и разработки 
его норм, прослежено становление системы арабского пись­
ма, определившей важнейшие особенности текстов, фиксиро­
ванных с его помощью.

Другой круг вопросов связан с генезисом и содержанием 
словесности на арабском языке, с переходом от устного бы­
тования словесных произведений к их записи, с формирова­
нием арабской книжной письменности. Репертуар арабских 
рукописных произведений раскрыт в ходе сжатого историче­
ского обзора сложения литературно-книжных жанров и их 
развития. Особо подчеркивается то первостепенное значение, 
какое приобрела для рукописной традиции так называемая 
туземная арабская филология, которая состояла из многих 
трудов по грамматике, лексикографии, фонетике, просодии, 
метрике, поэтике и стилистике. Избранный в настоящей ра­
боте подход позволил, как надеется автор, показать состав 
средневековой арабской книжной письменности в истинных 
пропорциях ее компонентов, преодолев односторонность су­
ществующих на русском языке обзоров, в которых основное 
внимание уделяется собственно художественной литературе, 
поэзии и прозе.

Далее в ряде глав исследуется комплекс проблем, свя­
занных с понятиями «автор», «произведение», «рукопись». 
Создание письменных произведений и их воспроизводство в 
копиях рассматриваются как с точки зрения мотивов и це- 
лей деятельности, характера и результатов индивидуальных 

10 e B e d d i e ,  1929.



усилий, так и с точки зрения общественных запросов, форм 
оценки и оплаты интеллектуального труда, социального об­
ращения рукописей. При этом обрисованы характерные фигу­
ры средневекового автора, переписчика, торговца рукопися­
ми, их покупателя и собирателя, а также освещены специфи­
ческие процедуры «передачи» знания и соответствующей до­
кументации произведений, рукописей и их текстовых ком­
понентов. Некоторое внимание уделено различным принци­
пам организации и упорядочения текста, формально-струк­
турным особенностям сочинений и их рукописных копий. Всю­
ду приводятся и объясняются арабская номенклатура и тех­
ническая терминология, касающиеся рукописного дела и пись­
менной традиции.

Небольшая глава посвящена арабской рукописи как 
продукту ремесленного труда и предмету материальной куль­
туры (внешний вид и оформление, писчие материалы и пись­
менные принадлежности, техника изготовления). В заключи­
тельной главе собраны и проанализированы данные о типах 
частных собраний и общественных библиотек, о библиотеч­
ном деле и библиографии; далее по крупным регионам при­
веден хронологический обзор сведений о конкретных собра­
ниях и библиотеках, добавлены и цифры о числе рукописей,, 
сохранившихся до наших дней.

Книга, предлагаемая вниманию читателя, представляет 
до известной степени продолжение упомянутого выше очер­
ка (примеч. 8); здесь данные расширены и уточнены, из­
ложение систематизировано. При ее подготовке автор опи­
рался на длительный личный опыт, но сознает, что и его не­
достаточно, чтобы учесть с желанной полнотой даже доступ­
ные материалы; кроме того, многие важные материалы ос­
тались недоступными. Книга построена на рукописных источ­
никах из ленинградских собраний, на изданных средневеко­
вых памятниках и на результатах, полученных другими ис­
следователями, по возможности перепроверенных. Разумеет­
ся, в работе такого охвата неизбежны отдельные упущения. 
В ней поднят ряд вопросов, на которые еще трудно дать ис­
черпывающие ответы; по многим намеченным линиям пред­
стоит провести монографические исследования.

Ссылки на источники и исследования даны в сносках под 
условными сокращениями, которые раскрыты в «Списке ци­
тированной литературы». Арабские имена, названия и тер­
мины переданы в упрощенной русской транслитерации при 
сохранении знаков для согласных айн (*) и серединной или 
конечной хамзы (’); их точная транслитерация дана в ука­
зателях.



Г л а в а АРАБСКИЙ ЯЗЫК 
И АРАБСКОЕ ПИСЬМО

Язык арабов — богатейший из языков по спо­
собам выражения и по количеству слов. Пол­
ностью им, как мы знаем, не владеет ни один че­
ловек, если он не пророк. Но нет в нем ничего 
такого, что незнакомо всем арабам, и среди них 
обязательно отыщется тот, кто это знает.

Мухаммад б. Идрис аш-Шафи'и

У арабского письма есть великое несчастье, 
именно сходство в нем форм похожих букв и не­
обходимость для различения их точек и призна­
ков флексии. Если их отбросить, то делается неяс­
ным смысл. Если же присоединить к этому пре­
небрежение сличением и невнимательность праи- 
ки при сопоставлении, а это дело обычное в на­
шем народе, то одинаковым становится при этом 
существование книги и ее отсутствие, даже знание 
того, что в ней, и неведение этого.

Абу Райхан ал-Бируни

Территориально арабский язык с незапамятных времен 
развивался на Аравийском полуострове, лингвистическая ис­
тория которого известна неполно и фрагментарно, как и его 
социально-политическая история (исключая область южно­
аравийской, или «сабейской», цивилизации). Прямые языко­
вые свидетельства для эпохи до VII в. незначительны и 
происходят из окраинных областей Аравии. От VII в. и да­
лее мы имеем большое число письменных памятников, кото­
рые не только дают отчетливое представление об арабском 
языке, но и бросают яркий свет на его прошлое состояние. 
Сравнение с другими родственными языками семитской груп­
пы оттеняет особенности арабского языка и позволяет понять 
пройденные им стадии развития.

Первые попытки записать арабскую речь связаны с при­
менением разных видов южноарабского, или сабейского, кон­
сонантного алфавита из 28—29 знаков. Датировка надписей/, 
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рии западной части Аравии, от Синая до Йемена, в науке вы­
зывала споры и периодически пересматривалась, но колеб­
лется в пределах с V в. до н. э. по IV или V в. н. э. Для ис­

тории языка эти надписи, преимущественно типа граффити, 
а также некоторые надгробные и посвятительные, дают очень 
немногое, так как содержат ничтожное количество значимых 
слов, а грамматические форманты в них и вовсе единичны. 
К тому же чтение надписей зачастую проблематично из-за 
беглого, небрежного их исполнения и частичного стирания1.

Южноарабский алфавит использовался для передачи 
близкородственного языка северных арабов целое тысячеле­
тие, но традиция не закрепилась и заглохла вместе с упад­
ком южноаравийской культуры и письменности.

Иные результаты дало использование арабами Набатеи 
и Пальмиры северо-западного семитского алфавита. Из того 
варианта арамейского алфавита, который употреблялся в 
набатейских надписях начиная со II в. до н. э. вплоть до 
III—IV вв. н. э., постепенно выработался вид письма, кото­
рый стал впоследствии арабским национальным.

Развитие этого письма происходило в условиях арамей­
ско-арабского двуязычия: в официальной сфере употреблял­
ся традиционный письменный арамейский язык, к тому вре­
мени, по-видимому, уже вышедший из живого употребления, 
а в быту господствовал разговорный язык арабов-набатеев2. 
Происходило усиленное взаимодействие и взаимопроникно­
вение обоих языков. В арамейский язык проникали не толь­
ко многочисленные лексические заимствования из арабского, 
но также фонетические и морфологические. Собственно, мест­
ный арамейский язык, испытавший сильное влияние арабско­
го и передаваемый посредством арамейского алфавита, и но­
сит название набатейского языка. Со своей стороны, локаль­
ный арабский язык, который стали передавать посредством 
арамейского письма, воспринял, видимо с этого времени, не­
мало арамейских слов; с этого же времени сохраняется ряд 
особенностей арабской орфографии.

К IV в. относятся надписи, исполненные набатейским 
письмом уже на арабском языке. Старейшая из них проис­
ходит из ан-Намары к югу от Дамаска и датирована 328 г.; 
она была предназначена увековечить деяния «царя всех ара­
бов» Имра’ ал-Кайса (вероятно, Лахмида). Еще три надпи­
си, также из Сирии, относятся к VI в. и являются опреде-

1 B r o c k e l m a n n ,  1954, с. 208—212; O x t o b y ,  1968; W i n n e t t ,  
H a r d i n g ,  1978.

2 C a n t i n e a u ,  1930, с. X. 13



ленно арабскими не только по языку, но и по обособившему­
ся письму.

Вся совокупность лингвистических данных, которые уда­
ется извлечь из протоарабских и раннеарабских надписей, а 
также из внешних иноязычных источников, в которых приво­
дятся арабские имена собственные, родо-племенные названия 
и топонимы, не позволяет составить сколько-нибудь ясное 
представление об арабском языке в целом и о языковой си­
туации в Аравии до VII в. Данные скудны и отрывочны и 
отражают далеко не полный набор грамматических форм и 
ограниченный слой лексики локальных диалектов; кроме то­
го, они связаны с пограничными областями, в которых про­
исходили контакты между различными языками и культу­
рами.

Между тем в центре Аравийского полуострова, где лишь 
в последние годы стали находить немногие эпиграфические 
памятники, вызревала форма арабского языка, которая лег­
ла в основу литературного. Она зародилась и развилась сре­
ди бесписьменных кочевых племен, обитавших на плато 
Неджд. Это был поэтический по преимуществу язык, на нем 
сочиняли стихи и песни.

Происхождение этого языка представляет трудную, но 
очень существенную проблему арабистики. Невозможно его 
датировать, сложно локализовать конкретно или связать с 
определенным племенем, неясно его соотношение с разговор­
ной речью. Устная словесность арабов, созданная на их 
поэтическом языке, была записана после утверждения ис­
лама и после разработки системы арабского письма, глав­
ным образом в VII—X вв. Следовательно, наши знания об 
арабском языке опосредованы не только системой письма, но 
и деятельностью тех людей, которые записывали произве­
дения устной словесности, и предшествовавшей записи пере­
дачей этих произведений в ряде поколений.

Перед исследователем встает язык цельный, высокоорга­
низованный и словно бы завершенный в своем развитии, бо­
гатый синтаксическими и лексическими возможностями, еди­
ный если не для всех, то для большинства аравийских 
племен.

Хронологически древняя поэзия и генеалогические преда­
ния арабов восходят лишь к VI в., отчасти к V в.; более 
отдаленная временная ретроспектива в арабской устной тра­
диции была утрачена или же обрела очень смутные очерта­
ния. Понимание реальной исторической обстановки, в кото­
рой происходило формирование языка арабской поэзии, за- 
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ний VII в. многие племена сдвинулись с прежних мест оби­
тания, выселились частично или целиком за пределы Аравии, 
смешались друг с другом и объединились в новые союзы; ге­
неалогические представления также подверглись некоторому 
переосмыслению.

Согласно раннесредневековой традиции, все бедуины гово­
рили на «чистом» арабском языке. Встречаются и утвержде­
ния об особой чистоте языка отдельных племен, особенно 
центральноаравийских, но нет уверенности в том, что подоб­
ные утверждения обоснованы лингвистически; они могли вы­
зываться, например, политическим соперничеством племен. 
В конечном счете высший языковой авторитет был признан 
за племенем курайш, из которого происходили пророк и пра­
вящие династии халифов.

Вероятнее всего, этот язык сложился в результате дли­
тельного развития на основе отбора разнодиалектных форм 
и их художественного осмысления. Из первоначального цент­
ра этот язык распространился довольно быстро, поскольку 
подвижные арабские племена регулярно общались; на еже­
годных ярмарках и религиозных празднествах устраивались 
и поэтические состязания. Освоение новинок стихотворного 
искусства и присоединение к общей поэтической традиции 
облегчалось, очевидно, тем, что у каждого племени был свой 
собственный фольклор.

Язык поэзии не мог не отличаться от обыденного средст­
ва повседневного общения, от разговорной речи, в силу воз­
вышенного характера своего предмета и более высокой сте­
пени упорядоченности. Овладеть им можно было лишь путем 
некоторого обучения и тренировки или благодаря особому 
дарованию; словесное искусство требовало отбора языковых 
средств, иначе нельзя было добиться выразительности и бла­
гозвучия стихов. В таком смысле справедливо общепринятое 
утверждение, что на поэтическом языке никогда не говорили. 
Представляется, однако, неудачным, когда этот язык назы­
вают «искусственным». Он искусствен в такой же мере, как 
и всякий язык поэзии, литературы, это язык словесного ис­
кусства, который сложился путем выделения и обособления, 
постепенного накопления признаков обработанной формы 
языка3; его оттачивали и совершенствовали многие поколе­
ния мастеров, позднее он был передан особой системой пись­
ма и описан филологами-теоретиками.

Существование единого языка поэзии — факт столь же 
непреложный, как и наличие диалектного членения разго-
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ворного арабского языка. Арабские филологи VIII—X вв. 
много писали об ощутимых различиях между языком поэ­
зии и разговорными формами речи племен, фонетических и 
лексико-грамматических. Однако их сообщения касаются 
лишь отдельных, бросающихся в глаза грамматических черт, 
особенностей произношения и словоупотребления, но не со­
держат систематических сведений о говоре (диалекте) како­
го-либо племени. Порой трудно даже определить, идет ли 
речь о мелких случайных отклонениях или же о более зна­
чительных отличиях диалектального характера. К тому же 
сохранившиеся известия охватывают далеко не все области 
и племена Аравии.

Например, впечатление о своеобразии выговора у того 
или иного племени филологи обозначали звукоподражатель­
ными словами вроде гамгама, талтала, фашфаша, каскаса, 
кашкаша, тумтуманийа, рутта и т. п. Совокупность наблю­
даемых ими фактов, как выяснилось, сводится к противопо­
ставлению двух групп языковых вариантов: «хиджазских» 
(по территориальному признаку) и «тамимских» (по назва­
нию крупного племени); иначе говоря, Центральная Аравия 
делилась на две диалектные зоны — восточную и западную, 
граница между которыми проходила посередине Неджда4.

Важно подчеркнуть, что поэтический язык и племенные 
говоры представляли разные формы одного языка: звуковая, 
грамматическая и лексическая основа несомненно была у 
них общей. Благодаря такой общей основе арабский язык 
как реальное единство противостоял другим языкам, родст­
венным и неродственным. В пределах этого единства суще­
ствовали малозаметные переходы от одних территориальных 
и племенных особенностей живой речи к другим без наруше­
ния взаимопонимания.

С распространением поэтического языка всюду установи­
лась своего рода диглоссия: две функциональные разновид­
ности одного языка дополняли друг друга и взаимодейство­
вали. Говоры разных родо-племенных и территориальных 
коллективов оставались средством общения, мирно уживаясь 
с языком поэзии как средством духовной жизни на более вы­
соком уровне. Язык поэзии способствовал сохранению общих 
черт и нивелированию различий между диалектами. Анало­
гию такой языковой ситуации ученые (В. Марсе, А. Флейш 
и др.) усматривают в Греции эпохи Гомера и называют язык 
арабской поэзии «поэтическим, или литературным, койне»5.

4 R a b i n ,  1951, карты на с. 14 и 30.
16 5 F l e i s c h ,  1947, с. 99.



Общеарабское койне постепенно расширило сферы своего 
социального применения. На нем сочинялись публичные ре­
чи, прорицания, сказания и т. п. В зависимости от среды и 
сферы применения койне реализовалось, очевидно, в разных 
вариациях. Оно допускало разнообразие в определенном диа­
пазоне и компромиссно сочетало в себе особенности живых 
диа~лектов, консервируя вместе с тем накопленные архаиче­
ские грамматические формы и обороты речи, древние слои 
лексики.

Из наиболее общих черт, присущих строю этого языка6, 
коснемся лишь немногих, которые очень явно и постоянно 
проступают в рукописях, поскольку они повлияли на харак­
тер созданных на нем текстов и на систему письма, посред­
ством которой тексты фиксировались.

Фонемный состав арабского языка складывается из 28 со­
гласных и 6 гласных; два слабых согласных (или полуглас­
ных) — w и у — более других подвержены комбинаторным 
изменениям. Гласных, качественно различных, всего три — 
а, и, у\ оппозиция по количеству (краткий : долгий) фонема­
тична и играет важную роль. Исторически система из трех 
пар кратких и долгих гласных восходит к гипотетически вос­
станавливаемому прасемитскому языковому состоянию. Кон­
сонантный состав также почти целиком архаичен.

Соединение согласных с гласными при образовании язы­
ковых единиц более высокого уровня подчиняется определен­
ным правилам: не допускается скопление согласных более 
двух кряду; два гласных не могут следовать непосредственно 
друг за другом; слог и слово начинаются только с соглас­
ного. Соответственно минимальной значащей единицей мо­
жет быть только отдельный слог, но не фонема; преобладаю­
щий тип слога — открытый, состоящий из согласного и крат­
кого или долгого гласного; реже встречается закрытый слог 
с кратким гласным, а закрытый слог с долгим гласным воз­
можен только перед удвоением согласного и перед паузой 
(в конце фразы, предложения, стиха). Эти правила дейст­
вуют также на стыках слов и вообще определяют слоговое 
членение арабской синтагмы, в которой отчетливо просмат­
ривается регулярность чередования гласных и согласных.

Существенно, что согласные и гласные фонемы образуют 
две относительно самостоятельные, функционально разли­
чающиеся системы, которые связаны отношениями взаимной 
дополнительности. Согласные несут основную смысловую на-

6 Подробнее см.: Ю ш м а н о в ,  1938; X п щ  ц п и... I ^ffP^X п п и д п п.
1982, с. 15—29. 17
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грузку, определяют семантику корня, а гласные уточняют 
корневые и выражают реляционные значения.

Корень, как правило, состоит из трех согласных; наряду 
с этим есть очень ограниченное число корней двусогласных 
(менее 40) и небольшое количество четырех- и пятисоглас­
ных, производный характер которых доказуем.

Корневая морфема из одних лишь согласных непроизно- 
сима и поэтому является абстракцией, только при наполне­
нии ее гласными возникают конкретные словоформы. Реаль­
ность корня для языкового сознания доказывается тем, что 
его вещественное значение, или некая общая идея, присут­
ствует во всех его дериватах.

Некорневые гласные элементы также несамостоятельны, 
их значения выявляются при сопоставлении разнокоренных 
слов. Проступает тенденция закреплять за определенными 
сочетаниями гласных постоянные лексико-грамматические 
значения, которые они способны сообщить любому корню. 
При стандартности корней и сочетаний гласных возникают не 
менее стандартные формальные схемы, или модели. Однако 
если для создания трехсогласных корней ресурсы практиче­
ски неисчерпаемы (даже при отношениях несовместимости 
между некоторыми группами согласных), то скудный набор 
арабских гласных крайне ограничивает варианты огласовок. 
И все же часть возможных огласовок не нашла практиче­
ского применения, а другая была использована многократно, 
для передачи разных значений, что открыло простор для си­
нонимии и омонимии.

Комбинация «корень плюс огласовка» образует именные 
и глагольные основы и играет большую роль в словоизмене­
нии, но не является единственным средством. Другими сред­
ствами служат: дополнительное использование элементов 
корня, которое может состоять либо в удвоении (геминации) 
второго или третьего согласного, либо в их повторении по­
рознь или вместе, либо в редупликации двусогласной ячей­
ки; суффиксация и префиксация внешних формантов, обыч­
но односложных (круг согласных, которые в них входят, ог­
раничен), также варьируемых разной огласовкой.

Из совокупности этих приемов складывается техника сло­
вообразования и словоизменения в арабском языке. Подоб­
ная техника свойственна всем языкам семитской общности. 
Арабский же язык отличается тем, что в нем она использу­
ется интенсивно, доводится до логического конца — в резуль­
тате создаются чрезвычайное разнообразие и обилие фор­
мальных схем и богатейшая лексика. Вся совокупность араб- 
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личеству типовых схем, или моделей, подавляющее боль­
шинство которых столь архаично, что признаются восходящи­
ми к прасемитскому.

Ядром корня может быть первичный глагол или первич­
ное имя, зачастую это трудно установить.'В некоторых кор­
нях приходится усматривать слияние нескольких первичных 
имен или глаголов, так как эти корни выражают очень раз­
личные значения. Важно то, что от глаголов могут быть об­
разованы имена, а от имени также с легкостью образуются 
глаголы, в свою очередь способные производить дериваты. 
Такой механизм облегчает словотворчество, пути конкретиза­
ции и абстрагирования лексических значений. Отыменные 
глаголы несут в себе вещественность значений, отглагольные 
имена сохраняют связь с действием или состоянием, а также 
глагольное управление. Особенно существенна способность 
масдаров, сочетающих в себе качества инфинитива и имени 
действия, абстрактно представить действие и состояние.

Сообщество слов, отпочковавшихся от одного корня, со­
храняет ясное единство по происхождению, что материально 
осязаемо, слышимо на слух и видимо на письме. Обладая 
тремя устойчивыми корневыми согласными и типовыми схе­
мами образования слов, дериваты складываются в гнездо, 
внутри которого этимологические и семантические связи яв- 
ны и отчетливы. Высокая степень регулярности форм от 
стандартных корней имеет ряд следствий как для самой си­
стемы арабского языка, так и для функциональных сфер его 
применения.

Прежде всего этим объясняется так называемая алгеб- 
раичность арабской грамматики. С этим же связаны богат­
ство и гомогенность арабского словаря. Большое количество 
продуктивных моделей сделало совершенно излишним такой 
способ образования слов, как словосложение. Иностранных 
заимствований в арабском языке сравнительно немного, от­
части потому, что он долго развивался на замкнутой терри­
тории с этнически однородным населением, в относительной 
изоляции от носителей языков иного строя. Имеющиеся за­
имствования из близкородственных языков в арабском почти 
неузнаваемы, так как они подпадают или подгоняются под 
какой-нибудь корень. Даже непродуктивные заимствования 
из более далеких языков (как персидский, греческий и ла­
тинский) уподобляются обычно словам от трехсогласных 
корней и подчиняются некоторым законам внутренней 
флексии.

Вне именной и глагольной систем стоят частицы, посколь­
ку переогласовка и удвоение согласных в них почти не играют 19
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роли, а число опорных согласных обычно меньше трех (если 
исключить производные от значимых корней). Это — необхо­
димейший вспомогательный инвентарь языка, малочисленный 
(немногим более сотни единиц), но чрезвычайно употреби­
тельный. Если рассматривать эту пеструю группу с точки зре­
ния формальной и функциональной, то в нее входят не толь­
ко собственно частицы (клятвы, подтверждения, сравнения, 
вопроса, отрицания, восклицания, зова), но и предлоги, сою­
зы, наречия и даже местоимения.

Синтаксис арабского языка относят к типу «свободных» 
в том смысле, что ему неведом жестко закрепленный поря­
док слов. Синтетический характер арабского слова, морфо­
логическая выраженность категориальных признаков паде­
жа, рода, числа и состояния у имени, лица, числа, залога и 
рода у глагола обеспечивают ему независимость от занимае­
мого в предложении места. Но это не значит, что порядок 
слов всегда произволен; свобода оказывается лишь относи­
тельной. Например, неразрывная связь скрепляет два имени 
в сопряженном состоянии, отсюда вырастают устойчивые 
словосочетания, иногда выражающие одно понятие; такая же 
связь имени и местоимения сливает их в одно слово. Почти 
столь же прочна связь определения с определяемым, имени 
с предлогом.

Основных типов предложения два: именное и глагольное. 
У обоих типов существует свой предпочтительный порядок 
слов, инверсии вполне допустимы. Большая роль отводится 
частицам, вводящим предложение: между предложениями 
стоят союзы, сочинительные и противительные. Глагол может 
самостоятельно служить предложением, его личная форма 
имплицитно передает и субъект действия; раздельное личное 
местоимение редко употребляется в качестве субъекта. Зато 
личное местоимение в косвенном падеже очень часто заменя­
ет однажды упомянутый член предложения, главный или вто­
ростепенный, выраженный именем или словосочетанием: этот 
прием позволяет избегать повторений, делает фразу сжатой, 
экономной, но нередко вносит элемент неопределенности, по­
скольку теряется четкая связь местоимения с тем, что оно 
замещает, и в непосредственно предшествующем тексте об­
наруживается несколько слов или словосочетаний, к которым 
это местоимение может быть отнесено. Сложное предложение 
для арабского языка малохарактерно, хотя каждый член 
предложения может быть развернут в отдельное предло­
жение.

Надо заметить также, что арабский язык не имеет в сво­
ем арсенале глагола-связки, что затрудняло, например, адек­



ватный перевод философских текстов с греческого, придало 
некоторое своеобразие выражению отвлеченных рассуждений
0 бытии, тождестве и не-тождестве и, вероятно, сдерживало 
развитие оригинальной философской мысли7. Нет в этом язы­
ке и ярко выраженных вспомогательных глаголов типа 
«быть» и «иметь»; лишь некоторые глаголы начинательности 
и длительности употребляются в роли вспомогательных.

С природой арабского языка тесно и органично связаны 
формальные особенности арабской поэзии. Смыслоразличи­
тельная и структурная роль количественного различия глас­
ных, естественное членение арабской речи на чередующиеся 
краткие и долгие слоги, которые соотносятся в пропорции
1 : 2, слабая выраженность ударения определили квантита­
тивный по преимуществу характер арабской метрики. До­
статочно было сделать чередование долгих и кратких слогов 
строго регулярным за счет искусного подбора и расстановки 
слов, как речь становилась мерной, а если достигалась по­
вторяемость определенных слогосочетаний и конечных рифм, 
то формально получалась стихотворная речь. Типовые моде­
ли словообразования давали преобладающее количество слов, 
произносимых в восходящем тоне, то есть с переходом от 
краткого слога к долгому8. Неудивительно поэтому, что из 
16 размеров, различаемых теоретиками арабской метрики, 
10 обладают восходящим ритмом, остальные 6 — восходяще­
нисходящим. Как показали исследования Г. Вайля9, сущест­
венную роль в ритмообразовании играет также особое стихо­
вое ударение, которое часто совпадает с обычным ударением 
в слове, а иногда расходится с ним.

Наряду с тем типовые схемы словообразования от стан­
дартных корней и высокая степень регулярности словоизме­
нения обеспечивают присутствие в языке набора словоформ 
одинаковой или соизмеримой длины. Совпадение конечных со­
гласных у двух подобных слов приводило к их созвучию. Это 
открывало широкие возможности для рифмовки, что и было 
использовано с успехом в арабской поэзии и прозе. Одной- 
единственной рифмой можно было обойтись на протяжении 
ряда стихотворных строк, иногда многих десятков, что по­
зволяло создавать целые поэтические произведения, основан­
ные на ней. Моноримная арабская поэзия возникла естест­
венно, вследствие реализации заложенных в языковом строе 
возможностей.

7 См.: Б е н в е н и с т ,  1974, с. 104—114, 203 и сл.; A f n a n ,  1964, с. 29 
и сл.

8 F l e i s c h ,  1956, с. 49—50.
9 We i l ,  1954; El, NE, I, с. 667—677 (G. We i l ) . 21



Язык древнеарабской поэзии хорошо развит и богат. Оби­
лие синонимов для обозначения одних и тех же предметов,, 
явлений, действий и качеств увеличивается еще больше за 
счет разнообразия именных и глагольных форм, широкого- 
употребления эпитетов, подчас заменяющих нарицательные 
имена, большого количества метафор. Характерными средст­
вами художественной выразительности в этой поэзии служат 
часто применяемые сравнения, конденсируемые в одно сло­
во или развертываемые в целую картину 10.

Зарождение ислама обозначило решительный поворот в- 
истории арабов и Аравии, в том числе языковой и литера­
турной. Вместе со становлением ислама в Аравии склады­
валась языковая общность нового типа и появился литера­
турный памятник неведомого прежде жанра.

Проповедь Мухаммада на ранней стадии его деятельно­
сти (610—622) находила выражение в кратких речевых пе­
риодах со своеобразным ритмом и рифмой. По ритмико­
структурным характеристикам они представляли собой не 
стихи (минимальные подразделения текста Корана арабисты 
называют «стихами» в несколько ином смысле), а рифмо­
ванную прозу (саджг), к которой прибегали и другие араб­
ские ораторы и прорицатели той эпохи. Позднее содержание 
и форма его высказываний изменились, в них стали преоб­
ладать увещания и наставления, изложенные в длинных пе­
риодах речи со спокойным, уравновешенным ритмом и менее 
выраженной рифмой.

Мухаммад обращался к своим слушателям, безусловно, 
на том языке, которым владел он сам и который был обще­
понятен. Таковым был наддиалектный арабский язык, слегка 
отмеченный произносительными и лексико-грамматическими 
особенностями говора его родного племени курайш.

Созданная им община муслимов объединяла своих чле­
нов на основе единства культа; кроме курайшитов в нее поч­
ти с самого начала входили низы мекканского общества, 
иноплеменные рабы и вольноотпущенники. Языковое единство 
для общины не постулировалось, но само собой разумелось. 
Ощутимых языковых трудностей не встретилось, очевидно, 
и при распространении ислама по всей Аравии.

Мухаммад сам был убежден, что возглашает божествен­
ное откровение на «языке арабском, ясном»11, который в ре-

10 К р а ч к о в с к и й  (1924), с. 253 и сл.
11 Коран XVI, 105; XXVI, 195. Эти суры относятся к периоду между 

619—023 гг.; поводом для слов о «языке арабском, ясном», согласно пре­
данию, послужила полемика с иудеями, в которой Мухаммад отстаивал

22 истинность своей пророческой миссии ( Г р я з н е в и ч ,  1977, с. 48).



зультате его деятельности был возведен в ранг священного, 
уравнен по статусу с теми языками, на которых уже сущест­
вовало Писание. Высказыванием о языке (родной язык всег­
да ясен и понятен его носителю) пророк подчеркивал значи­
тельность произносимого им откровения и утверждал само­
стоятельность небольшой общины своих последователей, и 
на определенном этапе это было важно скорее психологиче­
ски. Практическая значимость арабского языка как орудия 
религиозно-политической жизни возрастала вместе с числен­
ным ростом и организационным укреплением общины. Нали­
цо были предпосылки для сплочения разрозненных групп и 
коллективов в социально-коммуникативной системе с общим 
языком; вскоре это осуществилось на деле, когда Аравия, 
впервые в истории, была политически объединена теократи­
ческим государством.

В период «отступничества» (ридды) и усмирения племен 
правящая верхушка исламской общины была жизненно за­
интересована в том, чтобы собрать, упорядочить и сохранить 
все, что возвестил пророк и в чем заключалось правовое 
и моральное обоснование ее власти. Между тем проповеди 
и распоряжения Мухаммада все еще находились во фраг­

ментарном и разрозненном состоянии, хранились главным 
образом в людской памяти и отчасти в записях.

По поручению халифа Абу Бакра (632—634) бывший 
писец пророка Зайд б. Сабит составил сводный текст Кора­
на. Так состоялось превращение устного Корана в Писание, 
Книгу, изготовленную тогда, вероятно, в одном экземпляре. 
Были, однако, и другие сподвижники Мухаммада (Убайй, 
Ибн Мас'уд, гАли и др.), которые также занимались соби­
ранием и составлением сводов Корана, частичных или пол­
ных. Они в основном совпадали с версией, изготовленной для 
халифа, но отличались от нее, как и друг от друга, в част­
ностях, поскольку содержали местами не совсем ту же по­
следовательность частей текста или отдельных фраз; рас­
хождения состояли также в замене одного слова или грам­
матической формы другими, в разном объяснении повода вы­
сказываний и смысла некоторых фраз и слов.

Решить проблемы создания общепринятого текста Корана 
и единообразного истолкования его сразу не удалось, проти­
воречивые версии Корана продолжали быть в ходу. Усилия 
по установлению полного и достоверного текста были возоб­
новлены при халифе ‘Усмане б. 'Аффане (644—656), и для 
этого около 651 г. была назначена коллегия из четырех ав­
торитетных сподвижников пророка во главе с тем же Зай- 
дом б. Сабитом. На сей раз работа была проведена более 23



основательная: собраны все доступные списки и сверены; в. 
основу был положен тот же кодекс первого свода, который, 
переходил от Абу Бакра к 'Умару б. ал-Хаттабу (634—644) 
и затем к его дочери-Хафсе (она же — вдова Мухаммада). 
Разница между первым и вторым сводами была, по-видимо­
му, незначительной. Но другие списки повелели уничтожить,, 
а новую редакцию размножить и разослать из Медины в- 
крупнейшие города — Мекку, Дамаск, Куфу и Басру. Созда­
ние сводного текста Корана явилось важным этапом в ста­
новлении литературного языка и укреплении его социальное 
статуса.

Присмотримся теперь внимательнее к средству письмен­
ной фиксации арабских текстов. Северносемитское письма 
было буквенно-консонантным и, не отражая гласных, носило, 
по существу, слоговой характер; каждая его графема пере­
дает сочетание согласный +  любой гласный и потому может 
рассматриваться как силлабема12. Создается впечатление, 
что изобретатели семитского письма сознавали неодинаковую 
функциональную роль согласных и гласных в своем языке 
и руководствовались его мерками: в алфавите (или силлаба- 
рии) насчитывалось 22 знака в соответствии с числом со­
гласных фонем.

При усвоении северносемитского алфавита арабам пона­
добилось приложить усилия к тому, чтобы добиться одно­
значного соответствия согласных звуков их языка (или сло­
гов типа С +Г) буквам в письме. Развитие шло не прямоли­
нейно и заняло период в несколько веков; не все его этапы 
документально засвидетельствованы.

Вначале, при арабско-арамейском двуязычии, средствами 
арамейского письма передавали арабские имена собственные, 
звательные частицы, некоторые глаголы и другие элементы. 
Для записи арабских согласных, отсутствующих в арамей­
ском, буквы подбирали не по близости звучания, а по этимо­
логическому соответствию слов в обоих языках, например, 
nazara как ntar; установленное написание переносили потом 
по аналогии и на другие слова, не имевшие соответствия в 
арамейском. Но не все написания поддаются подобному объ­
яснению 13. Одна из 22 арамейских букв, семкат, очень редко 
применялась при написании арабских слов, позднее вообще 
отпала и не вошла в арабский алфавит. Система из 21 бук­
вы в целом и каждая буква как частичка этой системы про­
шли свою графическую эволюцию в условиях зарождения
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тенденции к курсивности, то есть связанности групп знаков в 
пределах слов. В конце концов оказалось, что несколько пар 
букв и одна группа из четырех букв, довольно четко разли­
чавшихся в древнесемитском квадратном письме, уже в на­
батейском постепенно сблизились или совсем совпали. Та­
ковы знаки для g и h, z и г, р (араб, f) и q, а также Ь, у, 
и, {. Таким образом, уже в поздненабатейском письме, упо­
треблявшемся для записи арабских словоформ, общее число 
внешне различаемых графем практически уменьшилось и 
свелось к пятнадцати. При этом, правда, несколько графем 
имели по два разных начертания. В таком виде эта графи­
ческая система перешла в свою раннеарабскую стадию и 
продолжала функционировать в течение нескольких сто­
летий.

В раннеарабском письме тенденция к курсивности усили­
лась, подавляющее большинство букв стало связываться в 
пределах слова с обеих сторон; исключением остались бук­
вы ’, d, w, z, г, которые в набатейском редко связывались 
слева, а в арабском и вовсе не могли быть продолжены ли­
гатурой 14; опасное сходство или полное совпадение сблизив­
шихся между собой букв стало более разительным. Появи­
лась необходимость в каких-то новых приемах для их раз­
личения и опознавания. Выход был найден не в преобра­
зовании форм букв, а в том, чтобы помещать над или под 
некоторыми буквами не соединяющиеся с ними диакритиче­
ские значки. На раннем этапе, отразившемся в коранической 
орфографии, роль значков была отведена линейным штри­
хам или дужкам (лункам), позднее их заменили точками. 
Важен был сам принцип, состоявший в том, что некоторое 
число букв складывалось из таких двух графических эле­
ментов, которые записывались в отрыве друг от друга и не 
были специфичными только для данной буквы.

Конкретно: общая (в результате совпадения) для g и h 
графема » была сохранена за h, а как знак для g она была 
снабжена одной точкой снизу; в паре z и г ставший общим 
для них корпус j стал обозначать г, с точкой над ним — z; 
пару { и q различали сначала точкой вверху для f и точ­
кой снизу для q, это сохранилось в одной из побочных линий 
арабского алфавита, но в основном его варианте для q были 
введены две точки сверху. Благодаря этим приемам было 
достигнуто различное обозначение всех 21 унаследованных 
из набатейского алфавита арабских букв.

В том же направлении была продолжена работа по изо­

14 C a n t i n e a u ,  1930, с. 35. 25



бретению дополнительных, отсутствовавших в набатейском 
букв; использовали имевшиеся в наличии графемы и добав­
ляли к ним диакритические значки: h стали передавать че­
рез корпус для h с точкой наверху (**); t — через корпус, 
общий для группы Ь, у, n, t, но с тремя точками вверху (? ); 
d — буквой d с одной точкой вверху (i); d — буквой s с од­
ной точкой вверху (ц^); z — буквой t с одной точкой вверху 
(k) ;  g — буквой * с одной точкой вверху (с. ); общий для 
s и s знак ~ стал обозначать s, а с тремя точками ввер­
ху — s.

Так, в результате длительного развития возник арабский 
алфавит из 28 согласных букв; порядок их алфавитного рас­
положения претерпел изменения по сравнению с традицион­
ным, что можно рассматривать как следствие совпадения 
букв и введения новых: схожие по начертанию пары и груп­
пы были поставлены рядом, хотя были произведены также 
некоторые перестановки, не поддающиеся объяснению (на­
пример, перемещение h, w, у в конец алфавита). Осмысление 
алфавита как чисто арабского достояния произошло, очевид­
но, когда набатейское его происхождение было забыто. 
Один из этапов перестройки алфавита отражает его магри- 
бинская ветвь, сохранившая иной, более близкий к тради­
ционному порядок букв. Числовые значения букв, присвоен­
ные им в исходном алфавите, были за ними сохранены, а но­
вым буквам были приданы значения, продолжающие счет 
по сотням.

Курсивность, в зачаточной форме свойственная набатей­
скому письму и усилившаяся в раннеарабском, в зрелом 
арабском письме была возведена в норму. Этим было до­
стигнуто выделение слова как языковой единицы, наглядно 
представленное в его графическом единстве. Не словоразде­
лы, не условные расстояния между словами, а прямая связь 
букв одного слова обеспечивала это единство. От начальной 
буквы в направлении письма (то есть справа налево) тяну­
лась линия к следующей букве — и так до конца слова. Яс­
но, что в таком письме перенос слова со строки на строку, 
как правило, исключен, а каждая буква приобретала разные 
конфигурации в зависимости от своей позиции в слове — на­
чальной, серединной и конечной. Были выработаны устойчи­
вые, регулярно повторяющиеся позиционные варианты гра­
фем, которые вошли в состав арабской алфавитной системы. 
Образцом для независимой формы буквы послужило ее ко­
нечное написание с отсечением ее лигатуры с предыдущей 
буквой, хотя эти две формы все же слегка различаются.

26 Можно отметить еще, что независимые и конечные формы



нескольких арабских букв восходят к вариантам набатейских 
букв, другие представляют самостоятельные образования.

Правда, мы здесь снова сталкиваемся с непоследователь­
ностью системы, с исключениями из правила. Шесть букв, 
а именно d, d, г, z, w, допускают лигатурное соединение 
только с предшествующей буквой, то есть справа, но не с 
последующей; значит, слова, в которых они встречаются, раз­
рываемы, теряют свою графическую связность. Сюда следует 
добавить, что некоторые частицы, чаще всего односложные, 
тяготеют к утрате статуса независимого слова и пишутся слит­
но с «полновесными» словами либо допускают слитное и не­
слитное написания; то же самое относится к сочетанию из 
двух частиц. Следовательно, формулируя правило «в араб­
ском письме графема соответствует согласному звуку или 
•слогу типа С +  Г», приходится оговаривать, что 22 буквы 
реализуются в четырех вариантах, а 6 букв — в двух. Пра­
вило о графическом единстве слова дополняется исключе­
нием: оно может быть нарушено, если в его начале или се­
редине есть буква из упомянутой группы («шестерки»).
С другой стороны, графическая единица из ряда соединен­
ных лигатурами букв может представлять собой сочетание из 
слова и частицы или сочетание двух частиц.

Выравнивание системы арабского письма как суммы от­
дельных, начальных, серединных и конечных вариантов букв 
(всего 22x4 + 6x2=100) точно не датируется, но присутству­
ет в самых ранних письменных памятниках, изначально вы­
ступая как специфическая особенность этой системы.

«Самой жгучей проблемой развития письма было обозна­
чение гласных» ,5. Это положение бесспорно верно и в отно­
шении арабского письма. Еще в арамейском (соответственно 
и в набатейском) согласные буквы ’, w, у, h стали употреб­
лять для передачи долгих гласных, преимущественно в конце 
слова. Арабское письмо унаследовало этот обычай и пошло 
по пути употребления букв ’, w, у для более последователь­
ного обозначения долгих гласных, не только в конце, но и в 
середине слова. Это явилось важным нововведением 15 16.

Краткие гласные буквенного обозначения не получили, 
как во всех ответвлениях семитского алфавита. Однако по­
требность отразить на письме фонематичные краткие гласные 
существовала, особенно остро она стояла в связи с текстами,

15 Ф р и д р и х ,  1979, с. 108.
16 Но все же и в зрелом арабском письме строгое соответствие этих

буквенных знаков трем долгим гласным не было установлено, наблюдались 
и некоторые отступления, отражающие исторические написания (их счита­
ют «дефектными»). 27



которые надо было воспроизводить многократно и единооб­
разно. Вначале их стали обозначать точками, записываемыми 
цветными чернилами: i — точкой под буквой, за которой 
она следовала, а — над буквой прямо, и — над буквой со сме­
щением влево или вправо. Но когда за точками была закреп­
лена букворазличительная функция, графическими знаками 
кратких гласных стали наклонные черточки (штрихи): над 
буквой — для а, под буквой — для i; и передавали надбук- 
венным значком *. Отсутствие, или снятие, краткого глас­
ного обозначали кружочком над буквой, который стал упо­
требляться также при букве, передававшей долгий гласный. 
Благодаря этому нововведению арабская графическая систе­
ма отошла от традиционного силлабического типа, но не 
стала полностью алфавитной, поскольку передача кратких 
гласных фонем являлась функцией вспомогательных над­
строчных и подстрочных знаков, но не полноправных строчных 
букв.

Совершенствование арабской орфографии на этом не ос­
тановилось, было введено несколько других дополнительных 
значков; но в ней сохранился ряд непоследовательностей, свя­
занных и с различиями произносительных норм языка, и с 
устойчивостью традиционных написаний.

Вместе с употреблением букв ’, w, у для обозначения дол­
гих гласных а, Т, й произошло разделение функций этих букв. 
В письме действовал принцип экономии: когда появлялась 
необходимость ставить две одинаковые буквы рядом, пусть 
даже в разных функциях, одну из них стремились опустить. 
Этот принцип давно известен в семитских алфавитах, где 
удвоенный согласный записывали одним буквенным знаком; 
арабы ввели специальный надбуквенный значок ш , указы­
вающий на удвоение (геминацию) согласного. Если же его 
ставили над буквами <s или j , то он мог передавать также 
сочетание Ту или uw.

Наиболее сложные следствия имело раздвоение функций 
алифа, призванного обозначать ’ и а. Дело в том, что в ран­
ней коранической орфографии, отражавшей мекканское (ку- 
райшитское) произношение, в котором гортанный взрыв пере­
стал ощущаться как согласный звук, алиф стал передавать 
в начале слова краткие гласные (a, i, и), а в середине и кон­
це слова обозначал только а. Но при нормировании орфогра­
фии литературного арабского языка ориентировались на поэ­
зию и более широкий круг диалектов, в которых произноше­
ние гортанного взрыва колебалось от твердого и отчетливого 
до слабого и едва заметного. Поэтому хамзу, как особо при- 

28 думанный знак этого согласного, начали ставить всюду, где



он встречается, и ввели в текст Корана, стараясь не затра­
гивать традиционного консонантного костяка. Хамзу, графе­
му * в форме уменьшенного ставили либо на лигатурной 
линии, либо над вавом, йа’ или алифом, либо без всякой под­
ставки на уровне строчной горизонтали. Так появились его 
написания j j  ‘ Положение усугубляется еще тем, 
что согласный ’ (хамза) бывает не только корневым: он по­
является и как твердое начало речевого акта, и как интервал 
между двумя гласными, особенно долгими, и как комбина­
торные превращения согласных h, w, у (неодинаково в раз­
ных диалектах, отсюда — разнообразие и колебания в орфо­
графии хамзы).

После хамзы с подставкой опускали буквы алиф, вав и 
йа’ в функции долготы, поэтому написания стали переда­
вать сочетания *й,Т; в начале слова те же сочетания писали

Л , а сочетания ’а писали либо  ̂ , либо одним алифом, 
снабженным особым значком долготы ~  , который стал упо­
требляться иногда и при а в середине или в конце слова, да­
же при Т, й и в других функциях (как сокращение слов и 
фраз).

Окончания слов в ранней арабской орфографии было при­
нято записывать, следуя набатейским образцам 17. Например, 
неопределенное окончание имен на -п не отражалось на пись­
ме, только в винительном падеже ставили алиф. Слово «три» 
по-набатейски писали tit, в винительном падеже tlta, а по- 
арабски— tit или tlat, в винительном падеже tlata, тогда как 
оно произносилось в именительном падеже talatun, в роди­
тельном— talatin, в винительном—talatan. Постепенно для 
передачи этого конечного -п стали вводить надстрочные и 
подстрочные значки в виде двоеточия, красной точки, лунки, 
в конце концов выбор был сделан в пользу удвоенных знач­
ков соответствующих кратких гласных (танвинов). Оконча­
ние -un в именах собственных именительного падежа на ка­
ком-то этапе передавали, очевидно, через вав, как в наба­
тейском, но в арабском это сохранилось только в одном име­
ни как исключение. В именах женского рода окончание на -t 
передавали даже не через t, как в набатейском, а через h, 
как в древнееврейском (в том числе и в сопряженном состоя­
нии, где t произносилось отчетливо). Но в дальнейшем для 
указания на его произношение как t эту букву h стали снаб­
жать двумя точками сверху, и в результате она стала прак­
тически графическим вариантом t.

17 K o b e r t ,  1960; Di e m,  1973. 29



Одним словом, историческая орфография арабского язы­
ка развивалась в направлении от унаследованного набатей­
ского письма к его приспособлению к нуждам звучащей ре­
чи. Накапливался длительный опыт проб и ошибок по уста­
новлению лигатурных написаний основного графического эле­
мента (корпуса) букв, введению диакритических точек и про­
чих вспомогательных значков. Делалось это стихийно и до­
вольно-таки бессистемно разными писцами. Индивидуальный 
произвол стремились устранить, время от времени предприни­
мались попытки если не нормализовать, то систематизиро­
вать орфографию. В результате был достигнут компромисс — 
было выработано письмо, включавшее в себя ряд особенно­
стей исторического написания, обусловленных консерватиз­
мом системы, и ряд особенностей, отвечавших требованиям 
произносительных норм двух основных групп диалектов, пред­
ставленных соответствующими памятниками — Кораном и 
поэзией. Становление арабской системы письма можно счи­
тать завершившимся к середине VIII в., но оно не вырази­
лось в каком-либо официальном акте, придававшем ей обя­
зательную силу. В установившейся орфографии были как 
общепринятые моменты, так и спорные, оставлявшие место 
для колебаний и индивидуального выбора.

При общей тенденции арабского письма иметь одну бук­
ву для обозначения одного согласного, один вспомогатель­
ный значок — для одного краткого гласного, придать допол­
нительную функцию передали каждого из трех долгих глас­
ных одному согласному — то есть тенденции следовать фоно­
логическому принципу — оно допускало множество отступ­
лений. А именно: согласные реализовались в позиционных ва­
риантах; при геминации вместо второй буквы писали шадду 
над одной; комбинаторные фонетические изменения лишь 
спорадически выражались в замене согласных или в появле­
нии вспомогательных значков; бесточечные буквы сопровож­
дались уменьшенными их изображениями снизу (иногда свер­
ху) для надежного их опознания; долгие гласные имели по 
нескольку вариантов написания; окончание -п как показа­
тель неопределенности имени записывали вспомогательными 
значками (исключение составляли технические тексты по 
метрике и грамматике); в частных случаях писали непроиз­
носимые, избыточные буквы.

Благодаря набору вспомогательных значков система араб­
ского письма приблизилась по своим возможностям к бук­
венно-алфавитным системам, как бы преодолела недостатки 
традиционного семитского слогового письма. Омографы в нем 

30 соответствовали языковым омофонам, в целом малочислен-



ным 18. Однако если написание основного графического эле­
мента букв было необходимым, чтобы письмо вообще состоя­
лось, то написание вспомогательных значков всех типов и 
назначений не было наделено обязательной силой. Они так 
и не стали необходимым элементом жестко регламентирован­
ной орфографии. Их писали выборочно, опускали произволь­
но. Поэтому арабское письмо было исторически обратимым, 
способным вернуться к исходному состоянию, к той ранне­
арабской стадии, на которой графически различали 15 букв 
(в конечной и изолированной позициях 18; итого, с учетом 
вариантов, 66 единиц). Таким минимальным набором графем, 
кроме первоначального текста (раем) Корана, исполнялись 
многие надписи на камне, на предметах и монетах, а также 
некоторые документы и книги. Практическое движение вспять 
путем произвольного отбрасывания значков разных типов 
при сохранении графической основы букв с их лигатурами и 
орфографическими условностями создавало в текстах причуд­
ливые сплетения из элементов «полной» системы; ведь если 
принять за единицу каждый вариант всех 28 согласных (не 
только позиционный, но и по-разному огласованный, с тан- 
вином, со знаком геминации), то общее число единиц «пол­
ной» системы будет около 800; всякий текст, даже разные 
отрезки одного текста пишутся практически по разным пра­
вилам, при помощи различного набора графем, число вари­
антов которых может быть любым в пределах от 66 до 800. 
Чем меньше употребляется значков, тем больше нарушается 
автоматизм перевода условной графической системы в стоя­
щую за ним фонетическую систему, тем более затрудняется 
чтение и становится многоварйантным. Необходимо не только 
зрительно опознать графему (что зависит от почерка), но и 
угадать, какие значки опущены, недописаны. Проникновение 
в смысл написанного ставится в зависимость от знания са­
мого языка, его лексики и грамматики, от филологической 
культуры читателя. Число омографов резко возрастает, и ус­
тановление единственно верного чтения может не только по­
ставить в тупик малоискушенного читателя, но и вообще 
превратиться порой в неразрешимую проблему. Если араб­
ский текст записан только при помощи согласного каркаса, 
он зашифрован и нуждается в дешифровке. Количество под­
лежащих дешифровке элементов находится в обратной зави­
симости к числу проставленных вспомогательных значков.

18 Например, прилагательное в сравнительной и превосходной степени 
в именительном падеже совпадает с глаголом 1-го л. ед. ч. несовершенного 
вида I породы, а в винительном падеже — с 3-м л. ед. ч. совершенного 
вида IV породы от того же корня. 31



Можно указать и на другие характеристики арабской си­
стемы письма, которые являются скорее преимуществом, чем 
недостатком. Она емка и экономна, занимает мало писчей 
поверхности19. Отсутствие буквенного обозначения гласных 
обнажает корневой строй языка, наглядно демонстрируя 
консонантный состав корня. Правда, группа согласных об­
ладает способностью выступать в одной из двух ролей: вхо­
дить в состав корня или принадлежать к словообразователь­
ным и словоизменительным формантам; каждый раз в отно­
шении этих согласных требуется точно установить, в какой 
из двух функций употреблены эти согласные в данном кон­
кретном слове. Требуется также распознать, где появляется 
геминация, где корневой согласный из группы w, у исчез 
или претерпел превращение.

Определение состава корня и данной словоформы облег­
чается ограничениями на сочетаемость согласных20, алгеб- 
раичностью морфологии и регулярностью форм. С другой 
стороны, обилие вспомогательных значков разного назначе­
ния, размещаемых в несколько ярусов над и под строкой, 
создает усложненный рисунок письма, таит в себе возмож­
ность пропусков, смещений и искажений, которые затемняют 
смысл текстов больше, чем в строго алфавитных системах 
письма — таких, где согласные и гласные обозначаются рав­
новеликими строчными буквами. Лигатурный характер араб­
ского письма открыл возможности для особого типа декора­
тивного узора из его элементов — всевозможных растяжений 
и стяжений, взаимного переплетения; смещение точек позво­
ляло создавать настоящие ребусы в надписях. Допустимость 
проставления или опущения вспомогательных значков, преж­
де всего диакритических точек, позволяла заниматься фило­
логическими ухищрениями, сознательной игрой на особенно­
стях графической системы.

Даже при наличии вспомогательных значков арабская си­
стема письма приспособлена лишь для отражения литератур­
ного языка; ее возможности для передачи текстов на одном 
из арабских диалектов, на других языках, с индивидуаль­
ными особенностями произношения и т. п. весьма ограничен­
ны. Еще более затруднена транслитерация иностранных имен, 
терминов, цитат. Как конвенциональная система для переда­
чи звуковой системы, она скрывает аллофоны, варианты фо­
нем, то есть не полностью отражает синхронистическую ва­
риативность; как консервативная система, она неспособна по-

19 Высказывалось даже мнение ( R i b e r a ,  1928, с. 185), будто с этим 
качеством письма связано обилие арабских рукописей.

29 Ю ш м а н о в ,  1928, с. 21.32



спевать за языковыми изменениями, то есть отразить диахро­
ническую вариативность в произношении звуков.

Описанные системы арабского языка и письма, со всеми 
их достоинствами и недостатками, находят отражение в араб­
ских рукописях и определяют важнейшие их особенности. 
Вынесенное в эпиграф суждение ал-Бируни (973—1048) пока­
зывает, как остро осознавались и точно оценивались выдаю­
щимися умами качества арабского письма; выступавшие 
наиболее выпукло при потребности передать иностранную на­
учную терминологию21.

К истечению первой трети VII в. арабы не только были 
объединены и сплочены исламской идеологией и государст­
вом, что позволило им организовать завоевательные походы 
далеко за пределы Аравии, но и обладали единым высоко- 
развитым языком, который сравнительно мало отличался от 
территориально-племенных диалектов; богатой устной сло­
весностью, в которой выделяется достигшая расцвета поэзия; 
достаточно обособившейся, хотя еще не завершенной в сво­
ем развитии, системой письма; по крайней мере одной, но 
очень специфичной книгой, которая в середине того же ве­
ка была еще раз тщательно проверена.

Арабские завоевания длились немногим более столетия 
и завершились созданием государства, простиравшегося от 
Пиренеев до Индии. Всюду в завоеванные области арабы 
принесли свой язык в устной и письменной формах и свою 
религию; начался процесс утверждения ислама и арабского 
языка среди местного населения, или, иначе говоря, процесс 
усвоения местным населением и того и другого. Он имел зна­
чительную протяженность во времени, в разных странах про­
текал с различной интенсивностью и принес неодинаковый 
конечный результат. Но именно этот процесс подготовил поч­
ву для развития арабской книжной письменности в обшир­
ном ареале, даже превосходящем тот, в котором когда-либо 
устанавливалось политическое господство арабов.

Нельзя сказать, что арабский язык навязывался силой — 
при помощи принудительных мер или же благодаря опре­
деленной, сознательно проводимой языковой политике. Про­
сто сложившаяся социально-политическая ситуация обеспечи­
вала арабскому языку режим максимального благоприятст­
вования. Усиление его позиций шло, конечно, за счет ослаб­
ления, ущемления роли и сужения сферы применения других 
языков. Очевидно, арабское завоевание подорвало организа­
ционные устои прежних языковых коллективов, нарушило

21 Б и р у н и, Фармакогнозия, с. 139; К р а ч к о в с к и й, IV, с. 255. 33
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привычные условия функционирования и воспроизводства 
языков, а также лишило привилегий ту узкую социальную 
прослойку, от которой зависело поддержание традиций. В то 
же время оно обеспечило привилегии тем, кто пользовался 
арабским языком. Последний занял более престижное поло­
жение как язык победителей, их религии и общины. Родо­
племенная организация арабов и исламская община были 
способны вбирать в себя неограниченное количество новых 
членов и интегрировать их. Правительство временами пы­
талось даже воспрепятствовать этому.

Подданные мусульманского государства из неарабов, об­
ретя статус мавла и вступив в исламскую общину, станови­
лись конститутивным элементом социума, способным влиять, 
порой определяющим образом, на его внутреннюю историю, 
в том числе языковую. Владение арабским языком станови­
лось одним из символов принадлежности к новому коллек­
тиву, социально-идеологической и культурной солидарности 
его членов. Постепенно в этот процесс стали втягиваться и 
те социальные группы, которые жили в мусульманском госу­
дарстве на положении ахл аз-зимма, не меняя своей религии.

Смена языка означала для индивидов и социальных кол­
лективов не просто утрату одних языковых навыков и обре­
тение новых, но и перестройку состава и структуры всей куль­
турной информации, получаемой через язык; при этом поры­
вались связи с историческим прошлым, с поколениями пред­
ков, с их традиционными стереотипами мышления и накоп­
ленными ценностями, либо они переосмыслялись по-новому. 
У освоивших новый язык и заключенную в нем информацию 
значительные изменения претерпевало самосознание, как ак­
туальное, так и ретроспективное.

В результате распространения арабского языка лингви­
стическая карта Ближнего Востока, Северной Африки, ча­
сти Южной Европы, Ирана, Закавказья и Средней Азии совер­
шенно преобразилась22. За два с лишним века существова­
ния Халифата сложившаяся языковая ситуация в одних ре­
гионах приобрела устойчивый, необратимый характер и с 
небольшими изменениями дожила до наших дней; в других 
военно-политические события более поздних эпох привели ли­
бо к полному, либо к частичному вытеснению арабского языка

22 Проблема распространения арабского языка затрагивается во мно­
гих работах, часто мимоходом. См., например, ценные замечания: Г р юн е -  
б а у м  (1963), с. 34, Э9, 44, 56, 65; Г о й т е й н  (1973), с. 50; Л е Т у р н о  
(1973), с. 157, 167, 169—170. Арабизация семитского населения Ближнего 
Востока исследована в статье: P o l i a k ,  1938.



как средства живого общения, хотя всюду он оставил след в 
виде влияний.

Те же исторические события и социально-идеологические 
процессы не могли не сказаться на самом арабском языке. 
Действительно, долгому периоду его относительно изолиро­
ванного развития наступил конец. Смешение разных племен 
в арабских армиях, военных лагерях и гарнизонах, новых по­
селениях и особенно в крупных городах привело к стиранию 
языковых различий между ними. Утверждать, что в эпоху 
исламизации Аравийского полуострова и арабских завоева­
ний за его пределами сложился единый разговорный араб­
ский язык23, быть может, слишком смело. Произошло вырав­
нивание и сближение живых говоров, но не полное их слия­
ние и единение. О сохранении заметных отличий в произно­
шении, словоупотреблении и некоторых грамматических фор­
мах свидетельствуют арабские источники.

Приток арабизовавшихся по языку представителей дру­
гих народов, простое количественное увеличение говорящих 
по-арабски интенсифицировали развитие языка. В самом де­
ле, это увеличение значило многократное возрастание числа 
актов речевой деятельности, из которых, собственно, и скла­
дывается актуальная жизнь языка. В каждом речевом вы­
сказывании реализуются новые комбинации языковых средств 
и открываются возможности для изменения языка на всех 
его формальных уровнях. К тому же люди, которые впервые 
начинали говорить по-арабски, не могли сразу утратить свои 
прежние речевые навыки и привносили их во вновь усваивае­
мый язык. Есть многочисленные свидетельства тому, что уро­
женцы Ирана, Средней Азии и Афганистана не делали раз­
личия между звуками q и k, h и h, s и s, путали падежи, на­
рушали правила согласования подлежащего и сказуемого, 
вставляли иностранные слова и обороты. Даже природные 
арабы поддавались влиянию окружения и стали чаще допу­
скать языковые ошибки 24.

Совокупное действие указанных факторов вызвало уско­
ренную эволюцию живого арабского языка. Главное изме­
нение состояло в утрате конечных флексий в имени и глаго­
ле, то есть говорящие перестали произносить краткие глас­
ные в конце слов, останавливаясь на предыдущем согласном 
(что и прежде допускалось как поэтическая вольность и в 
паузальных формах речи). Это имело далеко идущие послед­
ствия: равновесие системы из трех пар гласных фонем рас-

23 F u c k ,  1950, с. 5.
24 Там же, с. 4—47. 35
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шатывалось, редукция кратких гласных усилилась, появи­
лись качественно новые фонемы. Естественно, произошла пе­
рестройка слогового состава слов, более ощутимой стала 
роль ударения. Согласные звуки также начали терять устой­
чивость и традиционное произношение.

Фонетические изменения не были изолированными и со­
провождались не менее знаменательной перестройкой морфо­
логии и синтаксиса. Общее направление языкового развития 
можно сформулировать кратко: переход от флективного строя 
к аналитическому. И в классическом арабском синтетиче­
ское выражение реляционных отношений (падежей, наклоне­
ний и т. д.) дополнялось аналитическими средствами — части­
цами, предлогами, порядком слов. Теперь удельный вес этих 
средств значительно возрос, а система флексий упростилась.

Аналогичный путь развития давно прошли другие семит­
ские языки, некоторые еще до их письменной фиксации, и 
здесь просматривается определенная закономерность. Живые 
в то время арамейские диалекты повлияли на формирование 
арабских разговорных диалектов в Сирии, Палестине и Ира­
ке, поскольку частично послужили для них субстратом. 
В Египте и Северной Африке подобную субстратную роль 
сыграли коптский и берберские языки, отдаленно родствен­
ные арабскому.

Именно тогда, когда живые арабские диалекты вступили 
на путь ускоренного развития и начали отходить от тради­
ционного стабильного типа, со всей остротой встал вопрос 
о нормативном языке для литературы и официального упо­
требления. Естественно, что за эталон был принят язык уст­
ной словесности и Корана. Его стали усиленно закреплять 
в письменности, разрыв между ним и диалектами увеличи­
вался.

Важные решения, способствовавшие упрочению позиций 
арабского языка, были приняты в правление халифа 'Абдал- 
малика (685—705). Во-первых, делопроизводство в налоговом 
ведомстве было переведено на арабский язык. До этого в 
бывших византийских провинциях, особенно в Египте и Си­
рии, обходились услугами перешедших на службу к арабам 
старых чиновников, пользовавшихся привычным для них гре­
ческим языком, а в иранских провинциях — среднеперсид­
ским. Второе решение касалось монетного дела: взамен преж­
них, доставшихся в наследство от Византии и сасанидского 
Ирана, был начат выпуск монет нового образца с арабской 
легендой. На монетах, в достаточном количестве сохранив­
шихся до наших дней, особенно наглядно видно, как на сме- 
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Утверждение арабского языка в двух важных функциях, без­
условно, подняло его престиж как языка государственного.

При этом же халифе был сделан существенный шаг в усо­
вершенствовании арабского письма. Введение гласных и дру­
гих вспомогательных значков связывают с инициативой ал- 
Хаджжаджа, наместника восточных провинций Халифата, и 
людей из его окружения. Упорядочение орфографии облегчи­
ло письменную фиксацию текстов, потребность в которых все 
возрастала. Конец VII и начало VIII в. дают уже значитель­
ное число памятников арабского языка — надписей, докумен­
тов и литературных произведений. Период поисков оптималь­
ного варианта системы арабского письма и количественного 
роста письменных памятников в условиях интенсивного рас­
пространения арабского языка вызвал громадный интерес к 
языковым вопросам и породил большое количество лингви­
стических наблюдений. Следствием этого явилось возникно­
вение учения о языке — его грамматике, словаре, стилистике, 
поэтике и метрике стиха.

Сквозь призму литературного языка, представленного в 
памятниках, просматриваются не очень отчетливые контурц 
разговорных диалектов, в той мере, в какой их влияние про­
никало в письменные тексты и могло быть отражено араб­
ской графикой. Дальнейшая судьба литературного арабско­
го языка связана главным образом с книжной письмен­
ностью, к рассмотрению которой мы и переходим.



Г л а в а  2 КНИЖНАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ

Арабская литература — бессмертный памят­
ник, созданный не одним народом, а целой циви­
лизацией.

Хэмилтон А. Р. Гибб

Коран был первой книгой на арабском языке и стал Пи­
санием мусульман, Книгой по преимуществу, «матерью книг» 
{умм ал-китаб), наиболее часто читаемой и переписываемой 
в мире ислама. Но ранний этап постепенного превращения 
Корана в популярную книгу неясен; трудно сказать, как ско­
ро размножались его копии и сколько времени он оставался 
единственной арабской книгой, когда появилась вторая кни­
га, а за ней другие. В VIII в. было уже немало арабских 
письменных произведений, по крайней мере известны их на­
звания и авторы, некоторые сочинения даже сохранились в 
поздних списках. В следующем веке авторы и сочинения на­
считывались сотнями, а далее книжная письменность разра­
сталась интенсивно, воплощаясь во множестве разнотипных 
книг светского и духовного содержания.

Истоки почти всех отраслей арабской книжной литерату­
ры, знакомых по более поздним памятникам и рукописям, са­
ма арабская традиция была впоследствии склонна возводить 
к VIII и частично к VII в., а от этого времени сохранилось 
очень мало прямых документальных свидетельств. Логично 
думать, что арабские книжные жанры должны были возник­
нуть где-то на рубеже VII—VIII вв., расти и развиваться во 
времени, медленно и последовательно. Но наука сталкивает­
ся с фактом исчезновения самых ранних сочинений.

Проблема начальной истории арабской литературы, или 
письменности, существует с самого появления арабистики и 
по-разному решается в зависимости от научных школ и на­
правлений. Увеличение фактического материала и совершен­
ствование исследовательских приемов добавляют новую пи­
щу для незатухающей полемики по этой проблеме, одной из 
ключевых в арабистике. Два крайних ее решения опираются 
либо на полное недоверие к тем сообщениям и объяснениям, 
которые содержатся в самой арабской традиции, либо на 
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ворками, поправками. Сторонники крайних или компромис­
сно-умеренных точек зрения по-разному заполняют тот про­
межуток в один-полтора века ранней истории арабской пись­
менности (от 630 до 750-х годов и чуть позднее), когда про­
исходили скрытое от нас вызревание ее жанров и медленный 
количественный рост авторов и произведений, неодинаково- 
представляют внутренний процесс развития и раскладывают 
его этапы на хронологической шкале.

В то же время основные источники арабской письмен­
ности и магистральные пути ее становления в целом понят­
ны. Во-первых, арабские книги сложились из записей произ­
ведений устной словесности, созданных по большей части за­
долго до появления ислама и хранившихся в людской памяти. 
Во-вторых, они представляют собой переводы с других язы­
ков. В-третьих, они возникли как продукт общественной мыс­
ли и литературного творчества раннеисламской эпохи.

Значит, проблема сводится к тому, чтобы установить, 
точнее говоря, реконструировать с большей или меньшей ве­
роятностью, в какой последовательности появлялись арабские 
произведения указанных типов, кто, когда, где, в каких ус­
ловиях и с какими целями занялся записями, переводами, со­
чинительством. Однако конкретная история арабской книж­
ной письменности определялась комплексом политических, 
социально-демографических и культурных факторов, которых 
мы коснулись отчасти выше в связи с вопросом распростра­
нения арабского языка.

Крупномасштабные исторические события и процессы VII— 
VIII вв. обозначили резкие, глубокие перемены в судьбах на­
родов и стран ближневосточного региона, которые были не 
просто механически объединены в новом государстве. Нача­
лась перестройка социальных отношений и форм социальной 
организации, интеграция разнородных элементов в языковом, 
культурном, религиозно-политическом отношениях. В склады­
вавшемся общественном организме традиции разных куль­
тур слились в единое русло. В обширной зоне новой синкре­
тической культуры, охватившей Юго-Западную Азию, Север­
ную Африку и часть Южной Европы, сама Аравия стала 
лишь малой и не главной частью; в этносоциальном коллек­
тиве ее творцов и носителей арабы составили меньшинство, 
правда на первых порах очень активное и привилегирован­
ное. Зато арабский язык превратился в основное средства 
коммуникации и одно из важнейших средств самовыражения 
в том обществе, которое эту культуру создало.

Расширение арабской державы, расселение арабов в но­
вых землях и особенно в городах, основанных ими или суще- 3£



ствовавших издавна, распространение ислама и арабского 
языка среди наиболее активной части населения покоренных 
стран, укрепление позиций арабского языка в качестве госу­
дарственного, завершение реформы орфографии — все это 
подготовило почву для дальнейших шагов арабской книжной 
письменности

Если соотнести важнейшие факты литературной истории 
с фактами истории политической, то составление сводного 
текста Корана было предпринято, когда шло усмирение араб­
ских племен и утверждение власти мединской общины во 
главе с халифом Абу Бакром на. всей территории Аравийско­
го полуострова. Второй этап создания сводного текста Кора­
на был осуществлен после решающих сражений на Ярмуке, 
при Кадисии и Нихавенде, когда мусульмане уже овладели 
Сирией, Египтом, Ираком и Ираном. Об увеличении числа 
списков Корана свидетельствуют их упоминания в связи с 
гражданской войной 656 г.: когда убийцы ворвались к ха­
лифу * Усману, он держал в руках рукопись Корана (что да­
ло повод для подделки его экземпляров со следами крови), 
а воины сирийского наместника Му'авийи взывали к мести 
за 'Усмана, подняв на острие копий свитки с текстом этой 
же книги. В эпоху арабских завоеваний (конец VII — на­
чало VIII в.) средоточием интеллектуальной жизни ислам­
ской общины и литературного творчества на арабском язы­
ке были Аравия, Сирия и Ирак. Продолжала развиваться 
поэзия, возник интерес к генеалогиям арабских племен, раз­
горелись религиозно-политические споры, начался сбор пре­
даний о раннеисламской общине и первых боевых походах 
мусульман. Особое внимание привлекали богословско-юриди­
ческие вопросы, решение которых связывалось с истолкова­
нием и применением тех или иных положений Корана. В свя­
зи с этим обсуждались разночтения его рукописей, разные 
способы его рецитации. Вся совокупность проблем и сло­
жившаяся в государстве языковая ситуация придали акту­
альность филологии, прежде всего грамматике.

Именно в названных областях были созданы первые пись­
менные произведения. На роль одной из самых древних араб­
ских книг мог бы претендовать комментарий (тафсир) к 
Корану, принадлежащий 'Абдаллаху б. ал-'Аббасу (ум. в 
688 г.), если бы была уверенность в том, что он был состав­
лен в письменной форме. Известия о Ибн ал-'Аббасе про­
тиворечивы. Согласно некоторым из них, от него сохранилось 
много рукописей; согласно другим, его комментарий был за- 1
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писан и дополнен учившимися у него передатчиками следую­
щего поколения. Во всяком случае, на рубеже VII—VIII вв. 
жили несколько человек (Даххак, Муджахид, Са'ид б. Джу- 
байр), которые прослыли авторами комментариев на Коран; 
на их толкования и через них на Ибн ал-’Аббаса ссылались 
авторы тафсиров Мухаммад б. ас-Са’иб ал-Калби (ум. в 763 г.) 
и Мукатил б. Сулайман (ум. в 767 г.), чьи труды дошли до 
нас уже в рукописях, хотя и значительно отстоящих от них 
во времени. Подобные же ссылки встречались и в утраченных, 
тафсирах современников этих двух авторов2.

К этому же периоду, до середины VIII в., относятся даты 
жизни некоторых «чтецов» (курра’), знатоков рецитации Ко­
рана, которые считались впоследствии основателями само­
стоятельных школ, или способов, «чтения». Но мы не знаем, 
закрепили ли они свой опыт в письменных сочинениях, как 
не знаем того, были ли тогда же написаны трактаты об ор­
фографии Корана и разночтениях в первых его экземплярах. 
{масахиф ал-амсар — «списки крупных городов»).

Сходное положение наблюдается в записи хадисов. Как 
известно, при обсуждении и решении множества разнообраз­
ных вопросов, которые вставали перед новыми поколенидМ|И 
мусульман, коранические установления оказывались недоста­
точными. Важный дополнительный источник для решеНйя;;та- 
ких вопросов усматривали в повседневной практике, в;:по­
ступках, речах, советах и рекомендациях Мухаммада. Вскоре' 
после своей смерти Мухаммад стал превращаться в подула 
гендарную личность, в эталон человека, по которому надо* 
строить жизнь и мерить поступки каждому правоверному.. 
Идеальный образ пророка и вождя создавался, обновлялся и 
переосмыслялся каждым поколением; ему были посвящены 
многочисленные устные и письменные произведения, которые 
стали возникать очень рано. Учение о пророке Мухаммаде 
стало важной составной частью ислама* вошло в самый сим­
вол веры, в право и богословие, в историографию и лите­
ратуру.

Сообщения, или рассказы, о высказываниях и поступках 
Мухаммада, о ситуациях, в которых был совершен поступок 
или произнесено высказывание, составили самостоятельную 
ветвь арабской литературы. К ним добавились рассказы о 
деяниях и речениях первых мусульман, сподвижников Мухам­
мада, его родичей, которые были также видными деятелями 
начальной исламской общины и государства. Каждое такое

2 A b b o t t ,  1967, с. 95—101; S e z g i n ,  GAS, I, с. 34—37. Вопросы об 
устной и письменной форме ранних тафсиров интересно рассматриваются 
в статье: L e e m h u  is, 1981. 41



отдельное сообщение называется хадисом и подкрепляется 
ссылкой на непрерывную цепь лиц, через которых оно пере­
давалось. Сообщения возводятся к кому-нибудь из ближай­
шего окружения Мухаммада.

Поначалу хадисов было сравнительно немного, но посте­
пенно количество передаваемого материала и число участ­
вующих в этой передаче людей увеличивались. Увеличение 
происходило за счет удлинения цепочек передачи (то есть 
перечня имен), варьирования путей передачи и самого тек­
ста хадисов. Главным же источником пополнения служили, 
•очевидно, благочестивые измышления, невольное и намерен­
ное хадисотворчество, в результате которого в число изрече­
ний Мухаммада и его близких попали афоризмы и сентен- 
щии — авторские и анонимные, фольклорные и литератур­
ные, известные и по другим, более ранним источникам на 
арабском и иностранных языках3.

Письменная фиксация хадисов, передаваемых в основном 
изустно, прошла несколько этапов: от неупорядоченных за­
писей к сборникам разных типов. От первого этапа практи­
чески ничего не сохранилось, кроме цитат в более поздних 
трудах. В начале VIII в. собиратели и знатоки хадисов в Ме­
дине, Басре, Куфе и Дамаске — среди них самые известные 
^ б н  Шихаб аз-Зухри (ум. в 741 г.), Иахйа б. Сагид ал-Ан- 
сари (ум. в 760 г.), Ибн Джурайдж (ум. в 767 г .)— были 
тгрозваны «книжниками» за свое пристрастие к письмен­
ному способу передачи хадисов. Собранные ими хадисы со­
ставляли, очевидно, значительное количество рукописей, ка­
ковыми тогда были отдельные тетради и свитки. Мединец 
.аз-Зухри, который долгое время работал в Дамаске, пользу­
ясь покровительством нескольких умаййадских халифов, яв­
ляется ключевой фигурой в истории письменной фиксации 
хадисов. Однако ни он, ни его современники не претендова­
ли на роль первых составителей сборников хадисов: они 
ссылались на своих предшественников вплоть до представите­
лей первого поколения мусульман, и не только на их устные 
-сообщения, но и на записи. Самые ранние записи представ­
ляли, видимо, более или менее случайные подборки хадисов; 
позднее их группировали по именам тех лиц, которые назы­
вались в качестве первоисточника или основного передатчика 
(сборники типа муснад) ; к концу рассматриваемого периода, 

то есть к середине VIII в., появились тематические сборники 
хадисов, приспособленные для практических нужд судопроиз­
водства и управления.

42 J См.: G o l d z i h e r ,  1890, с. 398; S e l l h e i m ,  1954, с. 20—21.



Коран, тафсир и хадис легли в основание исламского пред­
ставления об обычаях и нормах, согласно которым должна 
протекать индивидуальная и социальная жизнь мусульман. 
Этот этико-нормативный идеал должен был еще дополняться 
и корректироваться коллективно выработанным «единодуш­
ным» мнением общины (иджма' ал-умма) и личным сужде­
нием (ра’й) ее выдающихся ученых и религиозно-политиче­
ских лидеров.

Учение о законе {шар', шар и'а, шариат), неотделимом 
от сунны («обычая», «практики») пророка и общины, полу­
чило название фикх (букв, «знание [закона]»). После некото­
рой разработки и приведения в систему фикх стал юридиче­
ской доктриной; сочинения по фикху составили отрасль араб­
ской письменности, которая впоследствии пышно расцвела.

Комментирование Корана, хадисоведение и фикх разви­
вались одновременно и друг на друга влияли. Тематические 
сборники хадисов явились важнейшими источниками права.
У истоков фикха стоят знатоки хадисов и тафсира Абу Хани- 
фа ан-Ну'ман б. Сабит (ум. в 767 г.), ал-Авза'и (ум. в 
773 г.), Суфйан ас-Саври (ум. в 778 г.) и Малик б. Анас.

Учение о едином боге, его особых свойствах, о его вла­
сти над миром и человеком, об остающихся на долю челове­
ка возможностях и свободе его воли всегда стояло в центре 
внимания средневекового мусульманского общества, по край­
ней мере его интеллектуально активной части. Богословие 
развивалось сначала в русле комментирования Корана, ха- 
дисоведения и фикха и не вылилось еще в какие-либо спе­
циальные сочинения; его выделение в отрасль письменности 
произошло на следующем историческом этапе.

Как и во всех великих цивилизациях средневековья, в ис­
ламском мире на почве древних учений и народных веро­
ваний возник мистицизм, принимавший разные формы. В ис­
ламе его сторонники получили название суфиев. На раннем4, 
этапе, однако, были только отдельные лица, склонные к аске­
тизму и подвижничеству. Впоследствии их называли первыми- 
суфиями, хотя говорить о суфизме как о самостоятельном, 
учении и социальном явлении для VII—VIII вв. не при­
ходится. Все же от ранних аскетов остались некоторые изре­
чения и стихи, подлинные или приписываемые им, и вошли, 
в состав арабской письменности как памятники той эпохи.

Разветвление исламской общины на течения и группиров­
ки на почве религиозно-политических движений и догмати­
ческих споров породило сектантские учения, но опять-таки 
°т рассматриваемого периода мы имеем не законченные со­
чинения, а только фрагментарные высказывания. 43



Историография стала крупным разделом средневековой 
арабской письменности. Своим происхождением и идейными 
установками она обращена одной стороной к исламскому ве­
роучению, другой — к светской литературе. Главным предме­
том арабских историографических трудов была история ис­
ламской общины, -выраженная преимущественно в деятельно­
сти ее лидеров и ученых. Сюда были добавлены народные 
предания доисламской Аравии, легендарная история древних 
пророков и персидских царей — это образовало своего рода 
фундамент предыстории, придав исламским конструкциям вид 
общечеловеческой и мировой истории.

Для рассматриваемого периода можно сказать лишь, что 
хадисоведы, комментаторы Корана и отчасти филологи про­
вели большую работу по сбору и классификации преданий и 
фактического материала по истории доисламской Аравии и 
ранней исламской общины. Собранные ими сведения и мате­
риалы сохранились лишь в обработке и в передаче более 
поздних авторов.

Одним из важных составляющих арабской книжной пись­
менности стал обширный корпус древней поэзии, которая на 
протяжении нескольких столетий, через многие поколения 
людей передавалась изустно. Ее хранителями и передатчи­
ками были профессиональные равии («рапсоды», «аэды»), а 
также самые обыкновенные бедуины, чаще всего соплемен­
ники поэтов и их потомки. О многих ранних чтецах Корана, 
собирателях хадисов, историках, поэтах и просто образован­
ных людях сообщают, что они же были знатоками старинной 
поэзии. Вместе со стихами помнили и рассказывали сопро­
вождающие и объясняющие их истории, а также пословицы, 
изречения, сказки и легенды, из совокупности которых скла­
дывалась древнеарабская устная словесность.

Вопрос о том, когда начали записывать произведения уст­
ной словесности, остается дискуссионным и трудноразреши­
мым; вероятно, это могло произойти лишь в VIII в., хотя не­
которые сообщения источников, в том числе упоминания 
«письмен» у древних поэтов, можно истолковать так, что 
записи существовали еще в доисламскую эпоху; отдельные 
исследователи (Ф. Кренкоу, Ф. Сезгин) склонны допустить 
реальность литературных записей VI—VII вв.

Кочевники Аравии, бедуины, любили поэзию, и среди них 
многие обладали способностью к поэтическому творчеству. 
Умение говорить складно и слагать стихи было у них столь 
распространено, что считалось вполне обыденным явлением. 
Нередко они, в том числе и женщины, импровизировали и 

44 выражали свои чувства стихами. В то же время поэтическое



слово пользовалось большим уважением, порой ему прида­
вали магическое значение. Поэты в родо-племенном обществе 
Лравии играли важную социальную роль: в каждом пле­
мени обычно был свой признанный поэт, который защищал 
его своим словом, поносил врагов, откликался на значитель­
ные события, выступал на празднествах и поэтических со­
стязаниях. Арабы оазисов и городов также хорошо знали бе­
дуинскую поэзию, понятную им из-за общности языка, вы­
двигали поэтов из своей среды. При дворе правителей ара­
вийских государств поэты из разных племен были желанны­
ми гостями, особенно когда пели им панегирики.

Глубоко самобытная древнеарабская поэзия прошла, не­
сомненно, долгий путь развития в недрах устного народного 
творчества. Но в том виде, в каком она доступна для иссле­
дования, она предстает как нечто завершенное. Это уже не 
фольклор, большинство ее произведений имеют авторов, име­
на и родословные которых хорошо известны. Древнеарабская 
поэзия представляет личное творчество архаического типа4, 
хотя и несет в себе многие особенности фольклорно-эпиче­
ской традиции.

Способ высказываний в ней индивидуализирован, всюду 
оно идет «от автора», в виде прямой речи. Поэт ведет за­
интересованный, эмоционально напряженный рассказ-воспо­
минание о том, что приключилось лично с ним, славит свои 
подвиги и добродетели, передает свои мысли и наблюдения.
Он описывает конкретные явления и события, локализует их 
указанием на реальные топонимы, упоминает невымышлен­
ные имена людей, подлинные названия родов и племен.

Вместе с тем поэт не погружается целиком в свой внут­
ренний мир, его взгляд обращен на внешние явления и собы­
тия; он действует, наблюдает, порой размышляет в опреде­
ленном социальном и природном окружении. И это окруже­
ние в разных поэтических произведениях оказывается удиви­
тельно схожим, повторяющимся. Главное их действующее ли­
цо наделено исключительно положительными чертами, почти 
идеальными. Он совершенен телом и духом, храбр, неуто­
мим, стоек к лишениям и ударам судьбы, лучший воин и 
охотник, наездник и следопыт; он предай своему роду-племе­
ни и всегда готов вступить в бой на его стороне, исполнить 
долг кровной мести; свои поступки он сообразует с бедуин­
ским кодексом чести. Его качества выглядят как норматив­
ные требования к взрослому мужчине любого племени. Неда-

4 Как на близкую ей параллель М. И. Стеблин-Каменский указывает 
«а древнеисландскую поэзию скальдов ( С т е б л и н - К а м е  н е к и й ,  1976, 
с. 83). 45



ром он говорит иногда во множественном числе от имени це­
лого клана, неотделимой частицей которого себя ощущает: 
«мы» многочисленны, богаты, щедры, знатны, воинственны, 
доблестны, гостеприимны и т. п. В сознании поэта «мое» и 
«наше», личное и коллективное неразрывно связаны.

Творцы древнеарабских стихотворений жили в разных 
уголках обширной Аравии, не в одно и то же время, при­
надлежали к разным племенам и носили индивидуальные 
имена, но изображенное ими действующее лицо, типичный 
поэт-бедуин, имеет общие характеристики, словно бы скроен 
по одной мерке. Такой меркой служил этический и эстетиче­
ский идеал, выработанный народным сознанием и ставший 
поэтическим каноном. Этому же героическому идеалу отве­
чают лица, которым поэты посвящали восхваления или ко­
торых оплакивали в элегиях (риса’, марсийа) . В сатириче­
ских стихах (хиджа'), напротив, подчеркивается несоответст­
вие объекта сатиры идеалу.

Несколько особняком стоит образ отколовшегося или изг­
нанного из своего племени одинокого бродяги и разбойни­
к а — су'лука. Но и он по своим физическим и нравственным 
характеристикам оказывается типичным бедуином; противо­
поставление его крайнего индивидуализма коллективизму 
племени только подчеркивает всю силу обычаев и предписа­
ний родо-племенного общества и устойчивость поэтического 
канона.

Древнеарабская поэзия знает одну-единственную форму 
законченного стихотворного произведения — касыду, которая 
состоит из нескольких десятков строк (байт) одного разме­
ра, непременно с одной рифмой. Единой сюжетной линии ка­
сыда не имеет, но обязательно включает несколько постоян­
ных сюжетов, которые следуют в строго заданном порядке. 
Число всех возможных сюжетов можно свести к одиннадца­
ти, из которых в каждой касыде должны присутствовать не 
менее четырех-пяти5. Композиционная схема касыды требует 
любовного зачина: поэт останавливается на том месте, где 
прежде жила его возлюбленная и где у них были счастливые 
свидания, узнает его по едва заметным остаткам очага и 
следам палатки, предается воспоминаниям и плачет. Затем 
следует пространная центральная часть касыды: поэт снова 
в пути и описывает своего коня или верблюда, виды аравий­
ской природы, зверей и птиц. Если плач возле следов стано­
вища в начале и длинные описания в середине встречаются 
в любой касыде, то заключительная часть менее стандарти­

46 5 Ш и д ф а р ,  1974, с. 11—12.



зована: касыда заканчивается самопрославлением (ратные и 
пиршественные подвиги) или прославлением лица, которому 
она посвящена, восхвалением своего племени или хулой на 
враждебное племя либо же сочетанием разных мотивов.

Набор сюжетов и их последовательность определяются 
поэтическим каноном, конкретный повод и реалии заданы 
действительностью, а воплощение, форма произведения, за­
висит от индивидуального мастерства поэта. По одному шаб­
лону были созданы удивительно разнообразные касыды. 
У каждого поэта их было всего несколько, но мы знаем по 
меньшей мере 125 имен поэтов доисламской эпохи, чьи тво­
рения хотя бы частично сохранились6.

Помимо касыд от древнеарабской поэзии сохранилось 
множество коротких или фрагментарных стихотворений 
{кит*а, мукатта* а), насчитывающих от одного байта до по­

лутора-двух десятков. Часть из них — экспромты, стихотво­
рения на случай; таковы нередко сатиры и элегии (траурные 
заплачки); другую часть можно рассматривать либо как раз­
работки отдельно взятых мотивов касыды, либо как отры­
вки забытых касыд.

Арабский стих {байт) тяготеет к грамматической и смыс­
ловой законченности, часто и к сюжетно-образной автономно­
сти. Даже когда изображаемая картина или сценка растяги­
вается на несколько байтов, каждый из них передает обычно 
самостоятельную деталь. Переходы от байта к байту или от 
одной группы байтов, связанных общим содержанием, к дру­
гой отрывисты, неожиданны. Между ними существуют лишь 
•ассоциативные связи, подсказанные игрой фантазии, но не 
развитием сюжета. Только сложные синтаксические конструк­
ции и развернутые сравнения делают такие связи очевидны­
ми. Собственно, о развитии сюжета можно говорить лишь ус­
ловно — движения нет, есть ряд статичных картин, сменяю­
щих друг друга. Поэтому, если из произведения выпал стих 
или отрывок, это трудно заметить, как трудно восстановить 
правильный порядок стихов, если он нарушен; одни и те же 
■байты относят к разным произведениям с такими же раз­
мером и рифмой. Еще сложнее обстоит с атрибуцией фрагмен­
тов; индивидуальные стили не различались так четко, что­
бы однозначно устанавливать авторство по стилистическим 
признакам.

Бедуинские поэты отличались тонким восприятием род­
ной  ̂природы, одухотворяли ее и использовали известные им 
свойства природных объектов для изображения человека.

B lachere, 1964, с. 248—329. 47



Они создавали чувственно-наглядные зарисовки знакомых 
пейзажей, при помощи олицетворений и психологических па­
раллелизмов описывали природу созвучной человеческим 
эмоциям и настроениям.

Исламу с его новой концепцией человека первоначально 
было присуще неприятие поэзии, унаследованной от эпохи 
«неведения» и пронизанной языческим миросозерцанием. Му­
хаммаду случалось возражать против того, чтобы его при­
нимали за обыкновенного прорицателя или поэта; он имел 
и личные столкновения с какими-то поэтами и сказителями. 
Лишь на последнем этапе его деятельности два современных 
ему поэта сложили в его честь панегирики: это «касыда пла­
ща» (Касидат ал-бурда, или просто ал-Бурда) Ка'ба б. Зу- 
хайра и стихи Хассана б. Сабита. В первые десятилетия ис­
ламской эпохи поэзия отошла на второй цлан и была менее 
заметной, хотя она безусловно продолжала культивировать­
ся у бедуинов и объем стихотворной продукции, как всегда, 
был велик.

Дамасские халифы и окружавшая их знать обратились 
к обычаю прежних вождей племен и аравийских царей (ма­
лик) покровительствовать поэзии. Выдающиеся поэты VII в. 
(Джарир, ал-Фараздак, ал-Ахтал, Зу-р-Румма и др.) созда­
ли много касыд по древним образцам, особенно в жанрах 
восхваления и поношения. Тогда же в городах (Мекке, Ме­
дине, Дамаске, Басре, Куфе) получила развитие любовная 
лирика, формой для которой послужили небольшие самостоя­
тельные стихотворения (жанр газал). Ярким ее представи­
телем был мекканец 'Умар б. Аби Раби'а (ум. около 719 г.), 
который ввел ряд новинок в технику арабского стиха и зна­
чительно упростил поэтическую лексику. В бедуинской среде 
Аравии выделялись поэты, воспевавшие идеальную любовь, 
от которой поэт и его избранница страдали и погибали1.

В придворной среде умаййадских халифов поддерживал­
ся также интерес к арабской старине — к стихам и песням, 
пословицам и преданиям. Источники приводят много сооб­
щений о том, как в Дамаск приезжали рапсоды и сказители, 
декламировали, рассказывали и пели, получая вознагражде­
ние и подарки от халифов и других знатных лиц. Весьма 
вероятно, что тогда же тексты подобных выступлений были 
записаны и вошли в число ранних письменных произведений. 
Таковыми могут быть «книги» 'Абида б. Шарйи, Дагфала, 7

7 О знаменитых влюбленных, как Джамил и Бусайна, Кайс (ал-Мадж- 
нун) и Лейла, Кусаййир и гАзза и др., были сложены позднее романти- 
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'Алаки б. Курсума ал-Килаби (выступал рассказчиком при 
Иазиде б. Му'авийи, правившем в 680—683 гг.) 8 и др.

Начальный этап арабского языкознания окутан туманом 
легенд, но точно локализуется в двух новых иракских горо­
дах — Басре и Куфе. Первым грамматиком слывет поэт VII в. 
Абу-л-Асвад ад-Ду’али из племени кинана9, получавший 
якобы указания халифа 'Али и его современников. Столь 
раннее возникновение грамматических представлений прихо­
дится признать малоправдоподобным, а сообщения об Абу-л- 
Аеваде — полулегендарными.

На первую половину VIII в. приходится время жизни 
Ибн Аби Исхака (ум. в 735 г.) из Басры и его современника 
из Куфы Му' аза ал-Харра’, которые считаются авторами 
первых сочинений по арабской грамматике, известных по 
упоминаниям в более поздних источниках. Филологическими 
вопросами занимались в большей или меньшей степени все 
хадисоведы, чтецы и комментаторы Корана, собиратели ис­
торических и генеалогических преданий, знатоки поэзии. За­
частую в этот ранний период одни и те же люди писали на 
разные темы, поскольку отрасли знания были еще слабо 
дифференцированы. Учениками вышеназванных были знаме­
нитые филологи Абу 'Амр б. ал-*Ала’ (ум. в 771 г.), 'Иса 
б. 'Умар ас-Сакафи (ум. в 766 г.), Иунус б. Хабиб (ум. в 
798 г.), ар-Ру’аси и др.

Иракскими филологами и богословами были выполнены 
переводы ряда письменных произведений с пехлевийского на 
арабский. 'Абдаллаху б. ал-Мукаффа'у (уб. в 759 г.) при­
надлежат перевод «Калилы и Димны» и переложения неко­
торых назидательных сочинений. Есть известия о том, что 
еще раньше в Дамаске по заказу Халида б. Иазида (ум. в 
704 г.) и 'Умара б. 'Абдал'азиза (ум. в 720 г.) переводились 
с греческого сочинения по алхимии, медицине, науке о звез­
дах, музыке; однако эти известия представляют, очевидно, 
сложенную позднее легенду 10.

Таков первый этап возникновения и становления араб­
ской книжной письменности. Он охватывает время немногим 
более ста лет (610—750): эпоху Мухаммада и правления че­
тырех халифов в Медине и умаййадских халифов в Дамаске 
(период образования арабской державы). Именно тогда по­
явился письменный текст Корана, арабское письмо стало

8 Его «Книгу пословиц» ( К итаб а л -а м с а л ) в 50 листов видел Ибн ан- 
Надим (с. 90) и упоминает Иакут (Иршад, 5, с. 66).

9 Г и р г а с ,  1873, с. 1—2.
10 U l l m a n n ,  1978; ср.: S e z g i n ,  GAS, IV, с. 16—18, 120—126.

4 Зак. 36
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употребляться в государственных канцеляриях, в деловой 
переписке, были составлены первые тафсиры и сборники 
хаднсов, наметились зачатки богословия, историографии и 
филологии, продолжалось литературное творчество, особенно 
поэтическое, впервые были записаны некоторые произведе­
ния устной словесности, выполнено небольшое число пере­
водов на арабский язык с пехлевийского и, быть может, с 
греческого. Однако количественная оценка этой ранней пись­
менной продукции крайне затруднена, поскольку она почти 
целиком (исключая поэтические произведения, Коран и не­
которые переводные памятники) растворилась в более позд­
ней литературе, напоминая о себе лишь именами и назва­
ниями, цитатами и реминисценциями.

Настоящий подъем арабской литературы и науки — раз­
ветвление жанров, резкое увеличение количества авторов и 
сочинений, расширение ареала их распространения, огром­
ный размах деятельности по созданию и размножению руко­
писей — относится к багдадскому периоду в истории Халифа­
та во главе с династией Аббасидов (750—1258). Во многом 
это объясняется характером того народного движения и воен­
но-политического переворота, в результате которых к власти 
пришли Аббасиды.

Середина VIII в. явилась важной исторической вехой в 
развитии арабо-мусульманского общества и государства. 
К этому времени более чем столетнее продвижение арабских 
армий приостановилось, завоевательные походы сменились 
боями местного значения, положение на границах Халифата 
стабилизировалось. На первый план выдвинулись внутренние 
конфликты: классовая борьба, соперничество различных груп­
пировок в борьбе за власть и право присвоения обществен­
ного богатства.

Одним из существенных аспектов всеобщего недовольства 
и социального брожения был протест против особых приви­
легий, которые предоставлялись арабам-мусульманам как 
воителям за веру и за исламскую державу. Действительно, 
в результате свержения правящей династии Умаййадов были 
прекращены выплаты из казны арабским племенам. Упова­
ния народных масс на уменьшение налогового бремени и 
справедливое управление не осуществились, но ряды господ­
ствующих классов перестроились, изменился состав правя­
щего слоя: доступ к наиболее важным должностям и рас­
поряжению государственными доходами получили большие 
группировки неарабской знати из бывших мавали, уравнен­
ных в правах с арабами. 6  Халифате начался новый этап 

5 0  социальной интеграции, связанный также с новой волной мае-



сового обращения в ислам зороастрийцев, христиан и других 
иноверцев.

В исламском учении с самого начала подчеркивалась роль 
знания как одного из условий веры. Это способствовало до- 
вольно раннему и интенсивному развитию филологических и 
богословских дисциплин. В их разработке вместе с арабами 
принимали участие обратившиеся в ислам и усвоившие 
арабский язык выходцы из различных этноконфессиональных 
общин; их число постоянно увеличивалось. В раннеаббасид- 
ское время приток лиц неарабского и иноверческого проис­
хождения в сферы интеллектуальной деятельности снова рез­
ко возрос. Зачастую они были лучше подготовлены к ней. 
В изменившихся условиях традиционные отрасли знания бы­
ли не только приумножены, но и во многом переосмыслены.

Разительные успехи арабской письменности со второй по­
ловины VIII в. и далее хорошо видны на примере филологии. 
Вслед за упоминавшимися авторами первых грамматических 
трудов пришло новое поколение талантливых филологов, ис­
следователей арабского языка и ревностных собирателей его 
памятников. Они также действовали сначала в Басре и Куфе.

Крупнейшим деятелем арабской филологии был ал-Халил 
б. Ахмад ал-Азди ал-Фарахиди ал-Иахмади ал-Басри (ок. 
718—791). Его ученик Сибавайхи (ум. в 796 г.) дал система­
тическое и подробное описание грамматики арабского языка. 
Сам ал-Халил создал первый толковый словарь арабского 
языка Китаб ал-' айн и оригинальную теорию арабского сти­
хосложения— f илм ал-'аруд. С его именем связывают также 
окончательную систематизацию арабской орфографии, само­
стоятельную школу чтения Корана и большой вклад в грам­
матическую теорию п.

Одновременно в Куфе действовала группа филологов, так­
же занимавшихся грамматическими изысканиями и признан­
ных основателями самостоятельного научного направления. 
Самыми видными его представителями были Абу-л-Хасан 
'Али б. Хамза ал-Киса’и (ум. в 804 г.) и Абу Закарийа’ Иах- 
на б. Зийад ал-Фарра’ (ум. в 822 г.).

В конце VIII — начале IX в. большинство филологов 
Басры и Куфы переселились в Багдад, где образовали две 
соперничающие школы филологии; они плодотворно работа­
ли, написали множество трудов и вели между собой нескон­
чаемые споры по частным вопросам грамматики. К середине 
IX в. у обеих школ определились лидеры в лице ал-Мубарри- 
Да и Са'лаба; их полемика продолжалась до конца века, 11

11 R e u s c h e l ,  1959; Х а л и д о в ,  1982, с. 55, 59—62, 66—69. 51
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но после их смерти утратила остроту. Конечная победа была 
одержана басрийцами, утвердившими непререкаемый авто­
ритет своей школы. «Куфа была лишь эпизодом в развитии 
арабской грамматической теории» 12, в сущности единой. По­
строение теории завершилось в X—XI вв. трудами Ибн Дуру- 
ставайхи, Нифтавайхи, ас-Сирафи, ар-Руммани, Абу 'Али 
ал-Фариси, Ибн Джинни и др. Основная их заслуга состояла 
в создании нормативной грамматики арабского литературно­
го языка, которую они рассматривали в такой последова­
тельности: синтаксис, словообразование, фонетика; морфоло­
гия отдельно не выделялась, но затрагивалась во всех трех 
разделах как важнейшая тема их исследований. Кроме все­
возможных переработок и комментариев фундаментальной 
«Книги» (ал-Китаб) Сибавайхи арабские грамматики писали 
множество трактатов и сочинений по частным и теоретиче­
ским вопросам.

В тех же ученых кругах Басры, Куфы и Багдада разраба­
тывалась арабская лексикография. Младшие современники и 
ученики ал-Халила описывали арабскую лексику в предмет­
но-тематических монографиях; для них характерны: смысло­
вой, не формальный отбор лексики, ограниченной какой-ли­
бо конкретной темой из реальной жизни или литературы; ло­
гическое или ассоциативно-беспорядочное расположение слов 
с объяснением их форм и значений; повышенное внимание к 
реалиям кочевого быта бедуинов Аравии. Как авторы малых 
словарей прославились ал-Асма'и (739—831) и Абу 'Убайда 
(732—826). Первому принадлежат филологические этюды на 
такие разнообразные темы, как верблюд, конь, человек, одеж­
да, оружие, жилище, финиковая пальма, растения и деревья, 
вода, редкие и странные слова, синонимы, антонимы и др.; 
на такие же или сходные темы писал лексикографические 
труды Абу * Убайда. Им подражали более поздние филоло­
ги, у которых также есть десятки аналогичных монографий. 
Абу *Амр аш-Шайбани (ум. в 822 г.) из Куфы составил сло­
варь редкой поэтической лексики, объединив слова в побук- 
венные главы по первому корневому согласному.

Китаб ал-айн  ал-Халила на протяжении трех четвертей 
столетия оставался в тени при не вполне ясных обстоятельст­
вах. Лишь в 60-е годы IX в. он постепенно входит в обра­
щение и попадает в общее русло арабской филологической 
литературы; его начинают изучать, критиковать, комментиро­
вать и перерабатывать. Появляется серия словарей аналогич­
ного содержания и построения.

52 12 F l e i s c h ,  1961, с. 33.



Второй большой словарь арабского языка составил Ибн 
Дурайд (837—933). Он жил в Басре как раз в те годы, когда 
там был обнародован труд ал-Халила. Во время восстания 
зинджей 871 г. он бежал в Оман, где провел среди бедуинов 
12 лет; затем он перебрался в Фарс, правителю которого 
преподнес около 900 г. свою ал-Джамхару. В X в. еще не­
сколько лексикографов предприняли создание больших сло­
варей. Абу Мансур Мухаммад б. ал-Азхар ал-Азхари (895— 
981) учился в Багдаде, пробыл два года в бедуинских ко­
чевьях и по возвращении в родной Герат работал над Китаб 
ат-тахзиб, который, в сущности, представляет расширенную 
примерами и улучшенную редакцию Китаб ал-'айн. Он ис­
пользовал также материалы Ибн Дурайда. Абу 'Али ал-Кали 
(893—967) учился в Багдаде, но подлинное признание нашел 
в ал-Андалусе, куда перебрался в 942 г. и где стал основа­
телем местной филологической школы. Он дал еще одну рас­
ширенную редакцию Китаб ал-* айн. Несколько его учеников 
плодотворно занимались словарной работой. Их преемник 
Ибн Сида (ум. в 1066 г.) из Дении явился автором самого 
подробного словаря в духе ал-Халила — ал-Мухкама. Исма- 
* ил б. 'Аббад ас-Сахиб (938—995) предпринял в Рее сокра­
щенную переработку словаря ал-Халила и назвал ее ал- 
Мухит.

По примеру Абу ' Амра аш-Шайбани был создан ряд спе­
циальных словарей (вокабуляриев) избранной лексики из Ко­
рана, хадисов, поэзии и других отраслей литературы. Самый 
объемистый тематический свод лексики дал упомянутый Ибн 
Сида в своем ал-Мухассасе 13.

Принципиально новый способ расположения лексического 
материала в словаре предложил Абу Ибрахим Исхак б. Иб­
рахим ал-Фараби (ум. в 961 г.) 14, а наиболее четко его реа­
лизовал в общедоступном толковом словаре арабского языка 
Абу Наср Исма'ил б. Хаммад ал-Фараби ал-Джавхари (ум. 
между 1002 и 1007 гг.), племянник и ученик Абу Ибрахима 
ал-Фараби. Следуя обычному порядку букв в алфавите, ал- 
Джавхари распределил корни по 28 главам, ориентируясь 
на конечный согласный; далее он рассматривал корни в по­
следовательности первого и второго согласного, то есть 3-1-2, 
4-1-2-3 и т. п. Такое построение толкового словаря закрепи­
лось почти на целое тысячелетие. Объем труда ал-Джавхари 
был ограничен в соответствии с нормативными и пуристиче­
скими устремлениями автора (вульгарные слова и термины

13 H a y w o o d ,  1960.
14 Ума р ,  1974, особенно с. 16. 53



он сознательно отбрасывал); произношение и написание слов 
он старался объяснить в стандартизованных выражениях.

Одновременно с грамматикой и лексикографией было раз­
работано учение о просодии и рифме арабского стиха. Ро­
доначальником учения о фигурах и украшениях речи стал 
известный поэт *Абдаллах б. ал-Му'тазз (уб. в 908 г.) 15; 
параллельно с' ним над вопросами поэтики и стилистики ра­
ботали и другие филологи, в частности ал-Джахиз и Кудама 
б. Джа'фар. На рубеже XI в. ал-'Аскари дал систематиче­
ский свод накопленного теоретического и иллюстративного 
материала в Китаб ас-сина'атайн.

Так, за короткий срок в полтора-два века на почве араб­
ского языка сложился целый комплекс филологических дис­
циплин и продолжал интенсивно разрабатываться в последую­
щие столетия. Едва перед этим языком открылись широкие 
горизонты, как по теоретической оснащенности он стал пре­
восходить большинство древних письменно-литературных язы­
ков. Следствия этого были существенными. Филологические 
науки способствовали стабилизации языковых норм и стили­
стических канонов, обогащению самого языка, упрочению его 
социальных позиций. Язык и филология шли рука об руку, 
вместе изучались и преподавались.

Главным образом филологам принадлежит заслуга в пись­
менной фиксации наследия древнеарабской и раннеисламской 
устной словесности. Собственно, все филологические сочине­
ния на это наследие опирались и в качестве примеров вклю­
чали отрывки из стихотворных и прозаических памятников; 
всякий труд по грамматике, лексике, метрике и риторике мо­
жет рассматриваться одновременно как источник по древне­
арабской словесности и ранней литературе. Кроме того, фи­
лологи составляли различные сборники и антологии. Состави­
телями подобных антологий были ал-Муфаддал ад-Дабби, 
Абу 'Амр аш-Шайбани, Мухаммад б. Хабиб, ал-Асма'и, Ибн 
ал-А'раби, Ибн Кутайба, Ибн ас-Сиккит, ал-Мубаррид, Саг- 
лаб, ас-Суккари, ас-Сирафи, Абу-л-Фарадж ал-Исфахани и 
многие другие филологи и литераторы.

Арабская художественная литература в этот период раз­
вивалась ускоренными темпами. В частности, традиционная 
арабская поэзия заметно обновилась по содержанию и фор­
ме в творчестве многочисленных поэтов VIII—IX вв.: богаче 
и разнообразнее стали любовная лирика, панегирики, описа­
ния окружающей человека природной и культурной среды. 
Появились новые темы и жанры (этико-философские, юмо­
ристические, пародийные стихи и др.), а прежние стали более

1Ь К р а ч к о в с к и й ,  VI, с. 7—330.54



утонченными как по выражаемым чувствам и мыслям, так и 
по техническому исполнению. Постепенно в нее вошли рели­
гиозные мотивы и темы (выражение благочестивых и по­
каянных настроений и чувств, прославление деятелей исла­
ма). Главным внешним показателем происшедших перемен 
был «новый стиль» поэзии, под которым понимали обновле­
ние образных средств на уровне поэтической лексики и поэти­
ческого синтаксиса: сравнений и тропов, подбора слов, спо­
собов украшения речи. Поэты нового направления, в боль­
шинстве связанные с Багдадом и двором Аббасидов, вскоре 
нашли общественное признание. Популяризации арабской 
поэзии способствовало исполнение лирических стихов певца­
ми и певицами в музыкальном сопровождении — это было 
одним из главных развлечений высшего общества.

Другой важной отличительной чертой раннеаббасидской 
эпохи явилась интенсивнейшая переводческая деятельность. 
Если раньше переводы представляли в основном устные пе­
ресказы и переложения, а число письменных произведений, 
переведенных до середины VIII в., было незначительным, то 
уже во второй половине VIII в. количество переводных сочи­
нений возросло. Вначале преобладали переводы с пехлевий­
ского: сказки, этико-назидательные сочинения, некоторые ма­
тематические, медицинские и общефилософские труды (в 
свою очередь, большинство их представляло переводы с сан­
скрита, сирийского и греческого на пехлеви), которые нахо­
дились в распоряжении образованной элиты иранского обще­
ства до арабского завоевания.

Планомерная работа по переводу научных трудов была 
организована при халифе ал-Ма’муне16 в начале IX в. Для 
этих целей была создана коллегия переводчиков при столич­
ном «Доме мудрости» (Байт ал-хикма), как раз тогда учреж­
денном. Здесь работали Сахл б. Харун, Хунайн б. Исхак, его 
сын Исхак б. Хунайн, Хубайш б. ал-Хасан, Сабит б. Курра, 
*Иса б. Иахйа. Были и другие переводчики, которые дейст­
вовали в тот же период и немного позднее в Багдаде и вне 
столицы; всего известно до полусотни имен переводчиков 
VIII—X вв. Переведенные сочинения исчисляются сотнями 
названий и томов, а их авторы — несколькими десятками. 
Благодаря работе переводчиков произошла языковая мета­
морфоза громадного объема накопленных знаний, литератур­
ных и научных произведений, которые были унаследованы от 
ряда цивилизаций древности, являлись частью традиций мно-

16 Некоторые важные инициативы, в том числе и организацию перево­
дов, связывают иногда с более популярным именем его отца Харуна ар- 
Рашида, но едва ли это исторически справедливо. 55



f h x  этносоциальных коллективов и религиозных общин, ко­
торые уживались на территории Халифата, как прежде на 
территории Ирана и бывших византийских провинций. 
От переводных памятников берут начало арабская филосо­
фия, география, математика, астрономия, теория музыки, ал­
химия и прочие оккультные «науки», медицина, ветеринария,, 
фармакогнозия, ботаника, зоология, минералогия и некоторые 
другие.

Переводы не только выразились в большом количестве 
письменных произведений на арабском языке. В большин­
стве своем они подвергались переработке с добавлением ара­
бо-мусульманского опыта, инкорпорировались в новые сочи­
нения арабских авторов. Процесс шел двоякий: эллинистиче­
ское наследие арабизировалось, а арабо-мусульманская куль­
тура эллинизировалась. «Науки древних» были адаптирова­
ны в разном объеме и разрабатывались в дальнейшем с раз­
ной степенью интенсивности, в зависимости от этого каждая: 
из них составила более или менее обширный раздел араб­
ской книжной письменности.

Философия в средние века (следуя античной и эллинисти­
ческой традиции) претендовала на роль универсальной и 
энциклопедической науки. Корпус аристотелевых сочинений 
вместе с их комментариями был почти полностью переведен 
на арабский язык. Мусульманские философы, мыслившие и 
писавшие по-арабски (ал-Кинди, современные ему и более 
поздние му'тазилиты, ал-Фараби и др.), стремились прими­
рить между собой противоречивые греческие учения и, глав­
ное, согласовать их с религией. Как доказал А. В. Сагаде- 
е в 17, такое примирение и согласование было осуществлено 
при помощи эманационной концепции неоплатоников, кото­
рая вполне сознательно и умышленно была интегрирована 
в перипатетическую систему. В результате подобного переос­
мысления возникла философская классификация наук, име­
вшая ряд отличий от эллинистической традиции. В наиболее’ 
полном виде эту классификацию разработал Абу *Али Ибн 
Сина (ум. в 1037 г.), создавший на ее базе свои энциклопеди­
ческие работы.

Началом всех наук служит логика, наука «инструменталь­
ная». Далее науки делятся на три теоретические отрасли: фи­
зику, математику и метафизику; каждая из них имеет прак­
тические, или прикладные, аспекты. «Чистая физика объем- 
лет дисциплины, исследующие вопросы о существующих пред­
метах вообще, о материи, форме, движении и перводвига-

56 17 С а г а д е е в ,  1980, с. 54—63.



теле; о простых телах надлунного и подлунного миров и о 
присущих им формах движения; о возникновении и уничто­
жении; о влиянии небесных тел и явлений на земную жизнь; 
о минералах; о растениях; о животных; о растительной, жи­
вотной и человеческой душе. В прикладную физику входят 
медицина, астрология, физиогномика, толкование снов, наука 
о талисманах, наука о волшебстве и алхимия. Чистая мате­
матика включает в себя арифметику, геометрию, астрономию 
и теорию музыки. К чистой арифметике в качестве приклад­
ных дисциплин примыкают индийское десятеричное счисление 
и алгебра; к геометрии — наука об определении площадей, 
механика, искусства, связанные с изготовлением гирь и ве­
сов, градуированных инструментов, оптических приборов и 
зеркал, а также гидравлика; к астрономии — наука состав­
ления астрономических и географических карт; к теории му­
зыки — искусство изготовления музыкальных инструмен­
тов» 18.

Помимо всеобъемлющих трудов, пространных или крат­
ких, философия и включаемые в нее теоретические и при­
кладные дисциплины излагались во множестве частных трак­
татов. Таковы, в частности, математические и астрономиче­
ские сочинения, звездные каталоги. Самостоятельное хожде­
ние имела «Книга Евклида» (или просто «Евклид» — Укли- 
дис) по геометрии с различными комментариями. Арифмети­
ческие главы обязательно входят в тот раздел сочинений по 
фикху, где рассматриваются вопросы наследования и разде­
ла имущества. С астрономией и счетом связаны произведения, 
посвященные лунному календарю, определению времени мо­
литвы и поста, направления в сторону ал-Кагбы.

В число переводов с разных языков входили сочинения 
по алхимии, астрологии, магии, кабалистике, гаданию, тол­
кованию снов, физиогномике. У истоков этих знаний на араб­
ском языке стоит загадочная фигура Джабира б. Хаййана 
(VIII в.), на которого потом все ссылались; немало сохра­
нилось и текстов, ему приписываемых. В европейской араби­
стике не раз высказывались серьезные сомнения в их при­
надлежности Джабиру б. Хаййану и установилось мнение, 
что они возникли в исмаилитской среде IX—X вв., но Ф. Сез- 
гин 19 настаивает на подлинном авторстве Джабира б. Хай­
йана. Вопросы оккультизма зачастую трактуются в сочине­
ниях другой тематики.

Медицину ценили высоко и сочинения по ней переводили

18 Там же, с. 73—74; см. также: Х а л и д о в ,  1981а, с. 50—51.
19 S e z g i n ,  GAS, IV, с. 132 и сл. 57



особенно охотно. Большой популярностью пользовались пе­
реводные сочинения Галена и Гиппократа, труды врачей и 
переводчиков IX—X вв., преимущественно немусульман. Пер­
вым крупным мусульманским ученым, который занимался са­
мостоятельной исследовательской работой и клинической 
практикой в Рее и Багдаде, был Абу Бакр Мухаммад б. За- 
карийа’ ар-Рази (ум. в 925 г.). Его медицинская энциклопе­
дия ал-Хави объединяла в себе содержание многих десятков 
монографий и трактатов античных, византийских, иранских, 
индийских, сирийских авторов, равно как опыт врачей Джун- 
дишапура и Багдада, а также его собственную практику; 
его перу принадлежит еще ряд медицинских трудов. Тради­
ции арабской медицины были продолжены затем многими 
практикующими врачами и авторами.

Основными типами медицинских трудов явились тракта­
ты об отдельных болезнях, их симптомах и лечении, об об­
щих свойствах человеческого организма; алфавитные перечни 
лекарств, снадобий, трав, мазей; руководства по народной 
медицине; практические компендии-справочники для врачей 
и своего рода медицинские энциклопедии.

Небольшим количеством сочинений, переводных и ориги­
нальных, представлены зоология (описания всех извест­
ных животных без попыток классификации) и ветеринария (о 
лечении коней, верблюдов, охотничьих птиц) 20.

Арабская ботаника тесно связана с фармакогнозией и на­
чинается с перевода «О лекарственных средствах» Диоско- 
рида (I в.), выполненного трижды: в Багдаде в середине 
IX в., в Кордове спустя столетие и снова в Ираке в XII в. 
Описания растений с точки зрения их лечебных свойств встре­
чаются в медицинских сочинениях. Автором первого бота­
нико-филологического сочинения был, видимо, Абу Ханифа 
ад-Динавари (ум. в 895 г.).

На переводах с греческого и сирийского языков были ос­
нованы несохранившиеся минералогические сочинения ал- 
Кинди и ал-Джахиза, как и приписываемое Аристотелю сочи­
нение IX в. Китаб ал-ахджар, известное в ряде рукописей. 
Ценный свод минералогических сведений, дополненный собст­
венными наблюдениями и исследованиями, принадлежит ал- 
Бируни (ум. в 1048 г.) 21. Минералы, в особенности драгоцен­
ные камни, представляли интерес для ряда ремесел, особен-

20 Одна из редких рукописей сочинения этого жанра, К итаб а л -б а з д а -  
р а  ал-Хаджжаджа б. Хайсамы (жил в конце V III— начале IX в.), нахо­
дится в собрании ЛО ИВАН СССР (шифр — А 283); она происходит из 
Каира и датирована 691/1292 г.

58 21 Рус. пер.: Б и р у н и, Минералогия.



но ювелирного дела, и торговли, в них искали целебные и ма­
гические свойства: поэтому о них писали в трудах по меди­
цине, фармакологии, алхимии, их воспевали в поэзии, рас­
сказы и легенды о редкостных камнях встречаются в сочи­
нениях по адабу и антологиях.

К кругу переводных сочинений относились ранние труды, 
сравнительно немногочисленные, в которых отразились такие 
сферы практической деятельности, как ремесла, земледелие 
и агрономия, военное дело, игры, изготовление ароматических 
веществ, кулинария и др.

Одну из ценных отраслей арабской книжной письменно­
сти составили географические сочинения, исходной базой для 
которых послужили переводы трудов Птолемея и индийских 
таблиц широт и долгот. Ученые Халифата, начиная с Ибн 
Хурдазбиха (ум. в 912 г.), внесли в развитие этой науки 
большой самостоятельный вклад, и не столько в теоретиче­
ском, сколько в практическом плане. Важнейшие труды (со­
ставившие в европейском издании «библиотеку арабских ге­
ографов») приходятся на IX—X вв. Два основных направ­
ления арабской географической литературы, математическая 
и описательная, породили несколько типов сочинений: табли­
цы координат стран и населенных пунктов с введением и по­
яснениями; последовательное описание климатов обитаемой 
четверти земли, «путей и стран, (или государств)», маршру­
тов почтовых и торговых путей; описания конкретных путе­
шествий; сводные труды смешанного характера22.

Начиная с VIII в. священнослужители и монахи восточ­
нохристианских общин стали переводить на арабский язык 
Библию, евангелия, псалмы и произведения отцов церкви (не­
которые ранние переводы и переложения были выполнены 
для мусульманских правителей). Постепенно возрастало и 
число авторов, которые писали по-арабски комментарии к 
Писанию, труды в защиту и в обоснование христианского 
учения вообще или определенной его ветви, полемические 
трактаты против ересей и против ислама, духовные этико­
назидательные сочинения, а также труды по истории церк­
ви и отдельных общин, в которых освещались и события, про­
исходившие в мусульманском окружении. Некоторые труды 
по естествознанию, философии и медицине имели хождение 
в равной мере как среди христиан, так и среди мусульман. 
Стихи арабских поэтов христианского вероисповедания поль­
зовались большой популярностью в мусульманской среде.

22 Самое обстоятельное исследование арабской географической лите­
ратуры принадлежит И. Ю. Крачковскому (1883—1951) и опубликовано 
посмертно: К р а ч к о в с к и й, IV. 59



Духовная поэзия арабов-христиан развивалась под влиянием 
доисламской и исламской поэзии.

Иудейские общины на территории Халифата также стали, 
очевидно, испытывать сильное влияние арабского языка и со­
здававшейся на нем литературы. Многие еврейские авторы 
стали писать по-арабски, но чаще пользовались при этом 
своим алфавитом, цитировали арабские труды в транскрип­
ции и переводах. Наибольшее влияние на евреев оказали 
арабская филология и художественная литература; еврейские 
ученые начали разрабатывать грамматику древнееврейского 
языка по образцу арабской и достигли вскоре самостоятель­
ных теоретических успехов. Охотно переводили они и араб­
ские философские и научные сочинения.

Переводы существенно обогатили различные области 
арабской науки, литературы и богословия, развитие которых 
началось еще в предшествующий период, до середины VIII в. 
Особенно это заметно в разработке теоретических основ 
{усул) хадисоведения, филологии, юриспруденции и богосло­
вия. Доступность философского образования, диспуты с уча­
стием искушенных представителей других религий, социаль­
но-политическая борьба, формулируемая подчас в религиоз­
ных идеях, разделение исламской общины на противоборст­
вующие секты и школы подняли мусульманское богословие 
на новый уровень абстракции, вооружили его новыми дово­
дами и способами аргументации. Прогресс в различных обла­
стях арабской филологии сделал более утонченным подход к 
текстам Корана и хадисов.

В большом количестве трудов рассматривались вопросы 
об орфографии Корана и разночтениях в его экземплярах, 
о разделении его текста на равные части, о способах его ре­
цитации, о неподражаемости стиля Корана и других его осо­
бенностях и достоинствах. Из века в век продолжали писать 
труды по экзегезе Корана — тафсиры. Фундаментальный итог 
к началу X в. подвел тафсир Мухаммада б. Джарира ат- 
Табари (838—923). Этот объемистый труд вытеснил более 
ранние тафсиры. Далее одни авторы стремились составить 
сжатые и компактные тафсиры, другие — более пространные 
и исчерпывающие, третьи — не столь эклектичные, как у ат- 
Табари, а отражающие определенные идейные позиции (на­
пример, шиитские, суфийские). Писали также комментарии 
на отдельные суры Корана.

Деятельность по сбору и критике хадисов достигла ре­
шающей стадии во второй половине IX в., когда были состав­
лены шесть сборников, которые прочно и надолго завоевали 
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(или просто ас-Сахих) ал-Бухари, Муслима и ат-Тирмизи, 
ас-Сунан Абу Да’уда, Ибн Маджи и ан-Наса’и. Сборник ал- 
Бухари стал практически вторым по значимости сочинением 
всего мусульманского мира после Корана. Хадисоведение пре­
вратилось в излюбленное, а зачастую и профессиональное за­
нятие многих людей (с середины VIII по середину XI в. по 
меньшей мере около 400 авторов писали в этой области) и на­
чало разветвляться на особые дисциплины. В частности, раз­
делами гилм ал-хадис стали знание передатчиков (риджал) и 
путей (турук) передачи, классификация и критика хадисов,

К началу X в. окончательно оформились четыре основ­
ные и несколько менее значительных суннитских школ, или 
направлений, фикха. Складывался также фикх у шиитов — 
зайдитов, имамитов, исмаилитов. В основополагающих трудах 
родоначальников каждого направления (мазхаб) и их бли­
жайших учеников и последователей рассматривается пример­
но одинаковый круг вопросов: ритуал и молитва, налог и ми­
лостыня, пост, паломничество, война за веру, суд и присяга, 
похвальные и предосудительные деяния, наследование, виды 
собственности, торговля, залог, взаимоотношения мусульман 
с иноверцами и т. д. Законодательство не было функцией 
мусульманского государства, и сводов государственных зако­
нов не существовало, поэтому сочинения по фикху приобрели 
особое значение; их количество очень велико, каждая из сун­
нитских и шиитских школ фикха успела создать их по не­
скольку десятков уже к середине XI в.

Богословие было предметом самых ожесточенных споров, 
настоящим полем битвы, где разворачивались упорные идей­
ные сражения. Их практическим следствием явились не толь­
ко многочисленные письменные произведения, но и гонения 
на идейных противников, во время которых их сочинения 
уничтожались. Поэтому ранняя богословская литература му­
сульман плохо сохранилась. Погибла, например, основная 
масса сочинений му'тазилитов, как и других школ и сект, 
которые на какое-то время оказывались оппозиционными и 
преследуемыми. Иначе обстоит дело с трудами по догмати­
ке, нашедшими официальное признание, как труды ал- 
Аш'ари и его последователей ал-Матуриди и ал-Бакиллани 
и труды шиитов-имамитов. Догматика разрабатывалась во 
всеобъемлющих, пространных или кратких, сочинениях, в мо­
нографиях и полемических трактатах, посвященных отдель­
ным сторонам вероучения (о единобожии, о миссии проро­
ков, об имамате, о Судном дне и загробном мире и т. п.).

Арабская историография с конца VIII по начало XI в. 
достигла больших, можно сказать, решающих успехов. Уже 61



в 750—850 гг. были составлены многочисленные историче­
ские сочинения: жизнеописание Мухаммада, сборник биогра­
фий его сподвижников и видных деятелей второго поколения, 
своды преданий различных групп арабских племен, моногра­
фии об отдельных крупных событиях и военных походах. 
В основном это книги Абу Михнафа, Ибн Исхака, ал-Ваки- 
ди, Ибн Са'да, Ибн Хишама, ал-Мада’ини.

Создание трудов более широкого плана, в которых разно­
родные материалы предшествующих авторов объединены в 
связное историческое повествование, относится ко второй по­
ловине IX в. (ал-Балазури, ад-Динавари, ал-Иа'куби). Ран­
ний этап арабской историографии завершает огромный свод 
исторических и псевдоисторических материалов Та’рих ар- 
русул ва-л-мулук ат-Табари. В таком же духе писали его 
младшие современники Ибн ал-А*сам ал-Куфи (ум. около 
926 г.) и ал-Мас^уди (ум. около 956 г.). Несколько авторов 
написали продолжение труда ат-Табари.

Уже в IX в. были написаны труды по истории Египта и 
ал-Андалуса. Далее труды по региональной истории неред­
ко сливались с хроникой местных династий, предваряемой 
кратким обзором истории Халифата. Разрасталась биогра­
фическая литература в виде биографий отдельных лиц и сво­
дов биографий; в последние включали сведения о людях, 
группируемых по роду занятий: ас-Сирафи — о грамматиках, 
Ибн Джулджул — о врачах, ал-Кинди и ал-Хушани — о судь­
ях, ал-Джахшийари — о вазирах. Знатокам хадисов, поэтам и 
литераторам, певцам и музыкантам было посвящено по не­
скольку биографических сводов. Сведения из биографий раз­
ных лиц, прославившихся в той или иной области литера­
туры, науки и богословия или своей социально-политической 
деятельностью, входили в самые различные книги. Труды 
придворных историографов уже в X в. превращались в своего 
рода биографические хроники о членах династии, которой 
они служили.

Несколько особняком стояли такие сочинения, как Китаб 
ал-ма'ариф Ибн Кутайбы (ум. в 889 г.) — историко-хроноло­
гический свод разнообразных сведений; Китаб ад-дийарат 
аш-Шабушти (ум. в 998 г.) — наполовину история христиан­
ских монастырей, наполовину литературная антология; ал- 
Асар ал-бакийа ал-Бируни (ум. в 1048 г .)— собрание исто­
рико-хронологических преданий разных народов и его Тах- 
рир ма ли-л-хинд мин макала — разносторонний труд об Ин­
дии, основанный на переводах и пересказах индийских источ­
ников; опыты классификации наук Ибн Фаригуна в Джава- 
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графический труд Ибн ан-Надима Китаб ал-фихрист. Сюда 
можно добавить, что в ал-Андалусе в X в. были переведены 
на арабский язык несколько христианско-латинских хроник 
V—VII вв. (св. Иеронима, Павла' Оросия и Исидора Севиль­
ского), которые оказали некоторое влияние на местную исто­
риографию и стали достоянием арабо-мусульманского уче­
ного мира23.

В результате этого развития для верхушки средневеково­
го арабо-мусульманского общества стали характерными впол­
не определенные формы исторического самосознания, четкое 
летосчисление по лунному календарю, преемственность ис­
ториографической традиции.

Сравнительно невелика группа сочинений, переводных и 
оригинальных, посвященных вопросам социального устройст­
ва, политики, государственного управления, обязанностям и 
этике поведения правителей, судей и разных категорий чинов­
ников (катибов, вазиров).

Наконец, следует отметить обогащение арабской повест­
вовательной прозы благодаря притоку материала из разных 
источников и благодаря развитию всех перечисленных жан­
ров. От аравийской старины дошли героические сказания и 
предания, пословицы и поговорки, крылатые фразы, речи, 
прорицания. Аналогичный материал, фольклорный или лите­
ратурно обработанный, был переведен с других языков. К ним 
добавились из литературных источников легенды, притчи, бас­
ни, кратко сформулированная житейская мудрость древних. 
Развивалась повествовательная проза разных жанров — исто­
рическая, философская, духовно-назидательная, ораторская, 
эпистолярная, бытовая. Все это в разных сочетаниях и про­
порциях включалось также в антологии и сочинения по ада- 
бу. В IX в. с персидского был переведен сборник «Тысяча 
сказок» (прототип сказок «1001 ночь»); наряду с тем в 
VIII—X вв. был переведен ряд других сборников.

Оригинальным жанром арабской прозы явились макамы— 
плутовские новеллы, или рассказы, которые образовывали 
обычно цикл с двумя постоянными героями. В них, как во 
многих других жанрах, употреблялась рифмованная и рит­
мизованная проза.

Таким образом, за три столетия становления и развития 
определилась в основном тематика арабских сочинений, за­
крепился и устоялся книжный репертуар. Разнообразная 
идеологическая, литературная и научная деятельность выра­
зилась в большом количестве произведений, и книжная пись-
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менность достигла внушительных размеров. В начале этого 
периода она была связана с прежними арабскими центра­
ми (Медина, Басра, Куфа, Дамаск) и с Багдадом. В даль­
нейшем поднялось значение городов Ирана, Афганистана и 
Средней Азии, которые дали пополнение контингенту мусуль­
манских ученых (Нишапур, Мерв, Бухара, Самарканд, Балх, 
Байхак, Герат, Газна, Рей, Шираз, Хамадан, Исфахан и др.). 
Крупными культурными центрами стали Мосул, Васит, Химс, 
Халеб, Иерусалим, Фустат—Каир, города Магриба (Кайру- 
ан, Тахарт, Фес) и ал-Андалуса (Кордова, Севилья, Толедо 
и др.)- Но главным средоточием интеллектуальной жизни ос­
тавался, безусловно, Багдад.

Именно в этот период арабо-мусульманская культура, по 
крайней мере культура высших социальных слоев («элиты»), 
приобрела ярко выраженный письменно-книжный характер. 
Источники, питавшие эту письменную культуру, были разны­
ми, но результат был больше, чем сумма слагаемых, по раз­
личным показателям и характеристикам: по количеству сочи­
нений и объему книжной продукции, по числу людей, вовле­
ченных в книжную деятельность (писателей, поэтов, ученых, 
переводчиков, переписчиков и др.), по социальному обраще­
нию рукописных копий, по охвату территории и населения. 
Более наглядно это будет показано в последующих главах 
исследования.

Но необходимо подчеркнуть единство сложившейся пись­
менно-книжной традиции, поддерживаемой не только единст­
вом языка и государственности. Как раз государственное 
единство (если оно вообще когда-нибудь достигалось) нача­
ло расшатываться и разрушаться центробежными силами 
уже в IX в., а в следующем столетии стало фикцией. Однако 
преемственность книжной традиции сохранялась в репертуа­
ре, основных идеях, жанрах и стилях. Рукописи циркулиро­
вали повсеместно, с легкостью преодолевая нечеткие и из­
менчивые границы феодальных государственных образований, 
замкнутость сект.

О развитии арабского языка в этот период следует ска­
зать особо. Переводчики приспособили его для выражения 
отвлеченных понятий и создали научную терминологию; те, 
кто мыслил и писал по-арабски, еще более развили и нн- 
теллектуализировали его. Когда язык арабской поэзии, ре­
лигии и государственности обрел статус языка науки, его 
престиж поднялся еще выше, воплощенные в нем знания 
увеличили его привлекательность для изучающих — тем ус­
пешнее он конкурировал с другими языками24. Множились 
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сферы применения арабского языка как в письменной, так и 
в разговорной форме. В каждой сфере употребления выраба­
тывался особый функциональный стиль со своей терминоло­
гией и фразеологией. Арабский язык стал системой с мно­
жеством подсистем.

К концу X в. литературный арабский язык окончательно 
отделился от разговорных диалектов, от средства живого по­
вседневного общения, и стал мертвым языком книжной уче­
ности25. Его поддержание было связано отныне с системой 
обучения, с деятельностью филологов, богословов, ученых, с 
письменными произведениями. Но разговорный язык, особен­
но язык горожан и образованных кругов проникал в письмен­
ные произведения в виде различных отклонений от нормы (в 
правописании, в лексике и фразеологии, в морфологии и син­
таксисе). Наметились две тенденции: пуризм, особенно стро­
го соблюдаемый филологами, литераторами и мусульмански­
ми богословами, и так называемый средний стиль литера­
турного языка (или среднеарабский язык), который боль­
ше всего проявлялся в трудах по естествознанию и точным 
наукам, в памятниках простонародной литературы, в хри­
стианско-арабских и еврейско-арабских сочинениях.

Поскольку книжная письменность на арабском языке с 
середины XI по XVIII в. (и даже отчасти в XIX в.) по пре­
имуществу традиционна, далее можно ограничиться предель­
но сжатым обзором, продолжив его опять хронологически, по 
крупным периодам, а не по регионам или отраслям знания. 
Нужно при этом иметь в виду, что область ее распростране­
ния изменялась, то сужаясь, то расширяясь, и что при всей 
ее традиционности возникали локальные особенности в набо­
ре используемых и создаваемых сочинений.

Со второй половины XI по середину XIII в. Багдад все 
еще был культурной и книжной столицей мусульманского 
мира — при всех колебаниях его политического значения.
В соответствии с ходом политической истории культурные 
центры множились, возвышались или приходили в упадок 
различные города. Например, крестовые походы, успехи ре­
конкисты в Испании и норманнские завоевания в Средизем-
собствовало также всяческое его превознесение в трудах очень многих 
авторов. И. Ю. Крачковский считал это «своеобразным культом родного 
языка у арабов». Б. Я. Шидфар выдвинула тезис о том, что «преклонение 
перед словом» относится к числу «основных принципов образной системы 
арабской литературы» ( Ши д ф а р ,  1974, с. 100—107); однако это едва 
ли правомерно, ибо речь идет о явлении из области социальной лингвисти­
ки или психологии, которое могло лишь опосредованно отразиться на об­
разной системе литературы.
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номорье сократили земли, подвластные мусульманам, и очаги 
арабо-исламской культуры в Сицилии, на некоторых других 
островах, в сиро-палестинском регионе и в Северной Испа­
нии стали угасать. Напротив, на востоке Гуриды (ок. 1000— 
1215) продолжали политику своих предшественников по про­
никновению в Индию и исламизации ее населения, расширив 
тем самым область распространения арабского языка и книж­
ной письменности на нем. Те же явления происходили в не­
которых районах Средней Азии, Кавказа и Малой Азии.

Что же касается содержания арабской книжной письмен­
ности периода от середины XI в. до 1258 г., то следует начать 
с того, что арабская поэзия продолжала культивироваться от 
ал-Андалуса до Средней Азии; всюду было достаточно поэ­
тов, обладавших высокой культурой слова и искусной техни­
кой. Ценный вклад в поэзию внесла плеяда замечательных 
мастеров ал-Андалуса, где впервые были созданы и строфиче­
ские формы (мувашшах и заджал), которые были подхваче­
ны также на Ближнем Востоке. Все чаще поэтическим язы­
ком выражает себя суфизм, самые знаменитые арабские поэ­
ты-суфии жили именно в это время — Ибн ал-Фарид, Ибн 
ал-'Араби, ал-Бусири. В области сюжетной прозы лучший, 
по общему признанию, цикл макам создал ал-Харири (ум. в 
1122 г.) из Басры. Продолжали составлять всевозможные ди­
ваны и антологии, которые включали в себя как памятники 
древнеарабской эпохи и первых четырех веков ислама, так и 
творения новых поэтов и писателей. Особую популярность 
приобрели сочинения по адабу.

Все разделы арабской филологии разрабатывались во 
все новых сочинениях многочисленными авторами, представ­
ленными в каждом значительном городе с мусульманским 
населением и в каждом поколении. Филология была одним 
из основных предметов преподавания в учебных заведениях 
и важным элементом общего образования. Грамматические 
сочинения этого времени представляли обычно комментарии 
к более ранним трудам или их переложения в учебных це­
лях, иногда — исследования по частным вопросам или сопо­
ставительный анализ разных точек зрения. Нередко созда­
вались ценные произведения, вроде ал-Муфассал аз-Замах- 
шари, комментарии Ибн Йа'иша к Китаб Сибавайхи, лако­
ничные учебники Ибн ал-Хаджиба и др., хотя преобладали 
сочинения эпигонские. То же самое можно было бы повто­
рить о трудах по метрике, риторике и лексикографии. Прие­
мы и принципы лексикографической работы (вокабула с эти­
мологическим, грамматическим и реальным комментарием) 
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появились словари фармакологические, географические, бо­
танико-минералогические, биографические и др.

Богословско-коранические дисциплины разрабатывались с 
неослабевающим интересом и интенсивностью во всех му­
сульманских странах. Писали сочинения по кира’ату, тадж- 
виду, тафсиру, комментировали прежние; составляли новые 
сборники хадисов, перерабатывали классические сунан и са- 
хих IX в., развивали основы (усул) хадисоведения, собирали 
новые своды данных о передатчиках.

Наибольший объем письменной продукции давал фикх с 
его обширной тематикой. Этому в немалой степени способст­
вовало то, что во второй половине XI в. из различных ти­
пов учебных заведений выделилось и заняло особое положе­
ние медресе {Мадраса). Главным предметом изучения в мед­
ресе был фикх, центральной фигурой — знаток и преподава­
тель фикха, мударрис26. По четырем суннитским мазхабам 
были написаны труды, которые были признаны основопола­
гающими и стали потом очень популярными27.

Огромным количеством сочинений представлена в этот пе­
риод мусульманская догматика, например сочинениями та­
ких продуктивных авторов, как Ибн Хазм, ал-Газали, Ибн 
Акил, Фахраддин ар-Рази. Все более широкое распростра­

нение получали суфийские братства; каждое направление су­
физма создавало свои книги с изложением догматов, набором 
молитв и описанием путей приближения к богу, духовных 
подвигов святых и их жизнеописаниями. Сравнительное бо­
гословие (или ересиография) принесло капитальные труды 
Ибн Хазма (ум. в 1064 г.) и аш-Шахрастани (ум. в 1142 г.).

Самым характерным явлением в историографии стали 
труды по региональной истории и династийные хроники.
По всеобщей истории был написан знаменитый ал-Камил 
Ибн ал-Асира (ум. в 1233 г.). Расцветала биографическая 
литература в своих многочисленных разновидностях и фор­
мах. Ценными сводами явились, например, ал-Икмал Ибн 
Макула, Китаб ал-ансаб ас-Сам'ани и Иршад ал-ариб Иа- 
кута.

Переводы на арабский язык в этот период очень редки; 
идя на убыль, они почти прекращаются. Интерес к литера­
турным и научным произведениям стран и народов, лежащих 
вне исламского мира, пропадает. Продолжается замкнутый 
круговорот концепций, идей, фактов и образов, содержащих­
ся в существовавшей к тому времени арабской письменности

26 M a k d i s i ,  1981, с. 1—34.
2/ Например, ханафитские М ухт асар  ал-Кудури, а л -Х и д а й а  ал-Марги- 

нанн, Ф ат ава Кадихана. 67

5*



или в сочинениях, создаваемых на новых этапах жизни му­
сульманских народов. Отныне арабские книги признаются 
наиболее насыщенными информацией, и их начинают пере­
водить на другие языки в значительном количестве (преж­
де это делалось лишь спорадически). Переводы с арабского- 
идут в двух направлениях: на литературные фарси (или пар­
си) и тюрки в пределах исламской общины, на еврейский 
и латынь — для распространения вне ее.

Труды в различных областях науки и философии созда­
ются в немалом количестве. Крупными центрами философ­
ской мысли остаются Багдад, Хорасан и ал-Андалус. В по­
следнем мы находим плеяду знаменитостей — Ибн Туфайл^ 
Ибн Баджа, Ибн Рушд. Логика и диалектика стали предме­
том преподавания в медресе, для этого был написан ряд ком­
пендиев в качестве учебных пособий, особенно известны ал- 
Исагуджи и ар-Рисалат аш-шамсийа. Значительные геогра­
фические труды были созданы ал-Бакри в ал-Андалусе, ал- 
Идриси в Сицилии и Иакутом в Хорасане— Ираке — Сирии. 
По математике писали учебники и трактаты по частным во­
просам; так же обстояло дело в астрономии, медицине, ряде 
прикладных и оккультных дисциплин.

Христианско-арабская литература XI—XIII вв. продолжа­
ла развиваться в направлениях, которые наметились в пред­
шествующий период. Правда, после наивысшего подъема 
творческой активности у мелкитов, несториан и яковитовг 
продолжавшегося до конца XI в., традиция начинает осла­
бевать. Иное положение сложилось в коптской церкви; здесь 
расцвет арабской письменности наступил в конце XII и в 
XIII в. и выразился в большом числе произведений многих 
авторов, из которых самые известные — сыновья ал-'Ас- 
сала 28.

Период от второй половины XIII по XV в. богат собы­
тиями, которые сузили зону распространения арабского язы­
ка, сократили объем литературной и научной деятельности 
на нем, сопровождались уничтожением арабских книг в мас­
совых количествах. С другой стороны, победы над крестонос­
цами и монголами возвысили значение Египта и Сирии в ка­
честве центров арабской культуры. Туда переехали многие 
ученые из восточных областей бывшего Халифата, как из ал- 
Андалуса — в Магриб. А когда монгольские правители в 
Иране и Золотой Орде спустя несколько поколений приняли 
ислам, всюду в их владениях стали возрождаться тради­
ционные отрасли богословия, науки и литературы на араб-

68 28 G г a f, 2, с. 294—300, 387—414.



ском языке. Особенно был заметен некоторый подъем точ­
ных наук и медицины. Но теперь произошло новое перерас­
пределение «сфер влияния» между языками арабским, фарси 
и тюрки. На долю первого остались Коран и коранические 
дисциплины, хадисы, фикх и догматика, точные науки и есте­
ствознание, арабская филология, да и то в обедненном виде: 
учебные пособия для медресе, всякие компендии на основе 
прежних книг, комментарии. Все, что было актуально, зло­
бодневно в области общественной мысли, литературы и исто­
риографии, писалось в мусульманских странах с неарабским 
населением не по-арабски. Даже научные и богословские 
труды нередко писались на фарси и тюрки либо сопровожда­
лись переводом или комментарием на этих языках. Тем не 
менее большинство грамотных людей владели арабским язы­
ком, пользовались арабскими книгами, сохранившимися или 
приумноженными копированием.

В Египте, Сирии, Аравии и Верхней Месопотамии при Ай- 
йубидах и мамлюкских династиях, а также в Магрибе и на 
юге Испании, где были свои местные династии, было созда­
но в этот период множество арабских сочинений, в том числе 
и представляющих большой интерес. Едва ли хоть одно из 
традиционных направлений арабской письменности было ос­
тавлено без внимания.

В области художественной литературы наблюдается тен­
денция к опрощению языка и использованию строфических 
и народных песенных жанров; были записаны и литературно 
обработаны фольклорные произведения наряду с сохранени­
ем и культивированием «высокой» поэзии; составлялись так­
же антологии.

По грамматике, метрике и риторике были написаны но­
вые компендии и трактаты. Ибн Манзур (ум. в 1311 г.) и ал- 
Фирузабади (ум. в 1414 г.) дали богатейшие своды арабской 
лексики в своих словарях.

В богословско-юридических дисциплинах и историографии 
происходило своеобразное подведение итогов предшествую­
щего развития. Ас-Суйути написал историю коранических на­
ук и филологии, ас-Сахави — историю арабской историогра­
фии; Ибн ал-Кифти составил свод биографий грамматиков, 
он же и Ибн Аби Усайби'а— биографий врачей и филосо­
фов; ас-Сафади и Ибн Хаджар ал-'Аскалани — биографий 
передатчиков хадисов и историков; ас-Субки — биографий фа- 
кихов-шафиитов и т. д. Был написан ряд историко-географи­
ческих трудов, династийных и всеобщих хроник. Выдающий­
ся труд создал Ибн Халдун (ум. в 1405 г.); он предпослал 
своей всеобщей истории «Введение» (Мукаддима), в кото- 69



ром развил и обосновал свои теоретические, в основном ма­
териалистические, взгляды на человеческую историю. Не­
сколько авторов (ал-Калкашанди, Ибн Тагрибирди, ан-Ну- 
вайри, ал-Макризи и др.) написали большие энциклопедиче­
ские труды, охватывающие весь комплекс богословско-гума­
нитарных знаний мусульманского мира.

Из других областей знания можно отметить серию книг 
по военному делу, написанных разными авторами для мам- 
люкских военачальников, и многочисленные медицинские тру­
ды врача Ибн ан-Нафиса.

Книжность у арабов-христиан в это время усердно поддер­
живается, хотя творческая литературная деятельность сла­
беет.

В период XVI—XVIII вв. Ближний Восток и Северная Аф­
рика были поглощены Османской империей; только султаны 
Марокко, мекканские шарифы и временами династии на юге 
Аравии оставались относительно независимыми. В остальной 
части мусульманского мира доминировали сефевидский Иран 
и империя Великих Моголов; полунезависимые династии су­
ществовали в прикаспийских и причерноморских областях, 
Средней Азии, Афганистане, Индии, Экваториальной Афри­
ке. Натиск европейских государств приводил к постепенному 
превращению мусульманских стран в колонии и полуко­
лонии.

В этих условиях книжная деятельность на арабском язы­
ке отнюдь не прекратилась, но продолжалась, пожалуй, с не­
меньшим размахом, чем прежде. По крайней мере это отно­
сится к копированию книг, к поддержанию рукописной тра­
диции.

Ареал распространения арабских рукописей даже рас 
ширился благодаря турецким завоеваниям в Европе (на Бал­
канах), дальнейшей исламизации Индии, торговой и миссио­
нерской активности оманцев и магрибинцев в Африке, хад- 
рамаутцев в бассейне Индийского океана, главным образом 
в Индонезии. И в странах, попадавших в колониальную за­
висимость от европейцев, копирование рукописей, преподава­
ние по ним не иссякали.

Только по содержанию рукописная продукция позднего 
периода, XVI—XVIII вв., значительно уступала тому, что на­
блюдалось в арабо-мусульманском мире раньше; в лучшем 
случае в ней повторялись прежние достижения, сохранялся 
давно достигнутый уровень. А по сравнению с тогдашней Ев­
ропой все это представлялось уже как застой и упадок, глу­
хое средневековье, упрямый консерватизм, вялость мысли, от- 
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ная книга все больше отставала и в техническом отноше­
нии от печатной книги динамично развивавшихся стран.

При всем том на арабском языке было написано большое 
количество новых произведений, среди которых обнаружива­
ются очень ценные (арабистика, увлекавшаяся эпохой рас­
цвета, лишь недавно обратила внимание на поздние пласты 
арабской письменности). Для примера назовем энциклопедию 
Ташкепрю-заде (Турция, XVI в.), Шарх шавахид ал-Кафийа 
ал-Багдади (XVII в.), антологию по андалусской литературе 
и истории ал-Маккари (Тунис — Египет, XVII в.), библио­
графию мусульманской письменности Хаджжи Халифы (Тур­
ция, XVII в.), оригинальную суфийскую поэзию и местные 
хроники из Хадрамаута и Йемена, ряд исторических и энцик­
лопедических трудов, созданных в Египте и Сирии (Ибн 
Ийас, Ибн Тулун, ал-Мухибби), творения суфийских авторов 
аш-Ша'рани, ан-Набулуси, новые многотомные записи фоль­
клорных эпических циклов в Египте и Северной Африке («си­
ры» 'Антара, Сайфа Зу Иазана, Зу-л-Химмы, бану хилал, 
сказки «1001 ночь») и т. д.

Много создавалось всяческих комментариев, супракоммен­
тариев, компендиев и прочих учебных пособий для медресе. 
Всюду преобладал богословско-филологический комплекс со 
своими малооригинальными схоластическими сочинениями. 
Труды по естествознанию, математике и философии не толь­
ко не создавали, но и редко переписывали.

Развитие средневековой арабской рукописной книги за­
вершается в XIX в.; она вытесняется печатной книгой и но­
вой литературой, превращается в объект научного изучения, 
сначала вне пределов арабо-мусульманского мира. В эпоху 
развития типографского дела по числу названий печатаю­
щихся книг и их тиражу почетное место отводилось сочине­
ниям, созданным в прошлом. При помощи печатного станка 
были размножены сотни средневековых памятников, начиная 
с Корана и шести главных сборников хадисов, а также ос­
новные труды по фикху, тафсиру, догматике, хадисам, исто­
рико-биографические и литературные произведения, учебные 
пособия по грамматике и логике, словари и т. п. Набор про­
изводился обычно по какой-либо одной, доступной издателям 
рукописи. Только постепенно, уже в XX в., были освоены 
приемы текстологической работы, и критические издания па­
мятников с привлечением максимального количества рукопи­
сей и на основе лучших из них стали явлением последних 
десятилетий.



Глава 3 АВТОРЫ И СОЧИНЕНИЯ

Первым проявлением слабости человеческой 
служит то, что стоит написать книгу и продер­
жать ее у себя одну ночь, как наутро непременно 
захочется что-либо прибавить или убавить в ней. 
Так бывает после одной ночи, что же сказать о 
нескольких годах!

Абу Мансур ас-Са'алиби

Умом человек еще незрел, 
пока не сочинил стих или не напи­
сал книгу.

Йахйа ал-Бармаки

Письменная литература такого объема, как арабская, мог­
ла быть создана, конечно, только усилиями большого количе­
ства авторов. В самом деле, число их столь велико, что до 
сих пор не существует исчерпывающего их перечня, хотя 
опыты по учету арабских авторов предпринимались неодно­
кратно и существуют отличные многотомные справочники по 
средневековой арабской литературе. Трудность охвата всех, 
кто писал по-арабски, заключается в том, что далеко не все 
рукописи каталогизированы и не каждая рукопись позволяет 
установить автора (или авторов) содержащегося в ней сочи­
нения (или сочинений). Но даже если бы мы имели полное 
описание всех арабских рукописей и раскрытие авторства 
анонимных сочинений увенчалось успехом, то мы достигли 
бы лишь определенной степени полноты учета авторов. Бо­
лее глубокое и детальное изучение арабской письменности 
раскрывает нам через упоминания или цитаты имена авто­
ров, которые когда-то жили и творили, но чьи сочинения 
не дошли до нас в копиях. Кроме того, логично допустить, 
что были еще авторы, о которых вовсе не сохранилось сведе­
ний, хотя они могли сыграть какую-то роль в истории пись­
менности.

Учет и идентификация авторов имеют свои проблемы, и к 
некоторым из них мы еще вернемся. Но обнаруживается и 
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находятся не в одинаковом отношении к тем сочине-. 
ниям и фрагментарным текстам, с которыми связываются 
их имена.

Начнем с того, что при записи устных материалов твор­
ческий акт вообще отделен во времени и пространстве от 
создания книги, независимо от того, представляют ли те ма­
териалы фольклорные или авторские произведения. Подлин­
ные творцы, авторы в полном смысле слова, своих произве­
дений не писали. В большинстве они и не знали грамоты, хо­
тя авторское самосознание было у них зачастую хорошо раз­
вито. Благодаря записям они вошли в арабскую литературу 
как авторы стихов, речей, рассказов, афоризмов, крылатых 
фраз, прибауток, остроумных реплик. К сожалению, не всегда 
можно быть уверенным в справедливости такого авторства — 
имена забывались, на их место подставлялись, невольно или 
преднамеренно, другие, порой даже легендарные. Некото­
рые авторы подобного рода творений называются глухо, не 
по имени (член такого-то племени или просто некий араб, бе­
дуин и т. п.); часть материалов цитируется анонимно. Во вся­
ком случае, число имен авторов дописьменного времени зна­
чительно, и они живут на страницах арабских книг до сих 
пор.

Производивший запись филолог (может быть, вслед за 
Р. Блашером лучше назвать его логографом) не был авто­
ром, создателем словесных произведений. Его труд заклю­
чался лишь в поисках, отборе и упорядочении того, что кем- 
то сказано, словесно выражено, сочинено. Он переносил про­
изведения словесности из устной сферы в письменную, пере­
водил то, что выражено в системе звуковых знаков, в систе­
му графических знаков. Заслуга логографа перед арабской 
литературой, несмотря на кажущийся нетворческий характер 
его труда, велика: письменное произведение как таковое 
впервые создавал он, даже если текст на сто процентов при­
надлежал не ему. От его инициативы, вкуса, компетентно­
сти зависели состав и надежность текстов, качество его кни­
ги, не говоря уже о том, что он сохранял имена древних ав­
торов. Иногда он еще фиксировал данные о жизни тех авто­
ров и об обстоятельствах создания произведений словесности, 
объяснял трудные слова и выражения. Тем больше основа­
ний признать его настоящим автором.

Действительно, некоторые составители книг из образцов 
чужого творчества и красноречия получили в арабской ли­
тературе громкую славу. Например, Абу Таммам и ал-Бухту- 
ри знамениты не только как поэты IX в., но и как состави­
тели сборников древнеарабской поэзии под одинаковым на- 73



званием «Доблесть» (ал-Хамаса). Таковы филологи ал-Ас- 
маги и ал-Муфаддал ад-Дабби, чьи сборники названы по их 
именам — ал-Асма'ийат и ал-Муфаддалийат. Есть, однако, 
другие сборники древнеарабских стихотворений, как зна­
менитые ал-Му’ аллакат, которые приписываются даже раз­
ным составителям, настолько их имена оказались безразлич­
ными или померкли перед именами поэтов, чьи творения 
они собрали. В последующей литературе мы встречаем раз­
ные способы цитирования текстов из подобных сборников: 
с упоминанием одних лишь имен поэтов; со ссылкой только 
на книгу логографа; с упоминанием и поэта, и книги вместе 
с именем ее составителя; без упоминания кого-либо, как ано­
нимный текст. Во всяком случае, обе категории авторов так 
или иначе закрепились в арабской литературе, хотя и за­
бытых имен было немало.

Своеобразный тип авторства связан с «боговдохновенны­
ми», или «священными», книгами, права на которые предъ­
являет не каждая литература. В арабской литературе есть 
письменный памятник, заключающий в себе слово божье,— 
Коран. Автором его не считались ни пророк Мухаммад, ни 
тем более составители текста Книги. Сомневаться в божест­
венном происхождении Корана — значит проявлять кощунст­
во, это могли делать только неправоверные, не мусульмане. 
В VIII—IX вв. спорили лишь о том, сотворен ли Коран во 
времени или существует извечно.

«Хадисы пророковы» (ал-хадис ан-набави), или «благо­
родные хадисы» (ал-хадис аш-шариф), также имели особый 
статус в отношении авторства. Это — речение пророка Му­
хаммада, но чаще всего оно составляет одно целое с сопро­
вождающим его рассказом. Так как всегда осознавалось, 
что по крайней мере некоторые хадисы подложны, то остава­
лось более или менее сильное сомнение в истинном авторст­
ве Мухаммада по отношению к матну, а сопровождающий 
текст, разумеется, принадлежал передатчикам. Кроме того, 
отдельные речения наиболее почитаемых сподвижников Му­
хаммада вместе с сопровождающими их рассказами имели 
хождение наравне с «хадисами пророковыми».

Переводы ввели в арабскую письменность значительное 
количество имен иностранных авторов и имен тех, чьи вы­
сказывания или мнения цитировались в их сочинениях, а так­
же в анонимных и апокрифических сочинениях. Подобные 
иностранные «авторы» мнений и высказываний проникли в 
арабские книги, по всей видимости, и через устные переводы, 
так как литературные и фольклорные памятники разных на- 
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вали. В арабском переводе бытовали также разные версии 
священных книг христиан и иудеев. Надо заметить, что при 
переводе, устном и письменном, могли происходить и неко­
торые переосмысления: более категорическое, чем в ориги­
нале, утверждение авторства, искажение имени, совмещение 
в одном имени нескольких авторов и тому подобные недора­
зумения; равным образом игнорировались или неполно учи­
тывались метаморфозы авторства, происшедшие в той ли­
тературе, которая послужила источником заимствования. Что 
касается труда переводчика, безусловно творческого или со- 
творческого, то он либо несправедливо забывался вместе 
с именем создателя перевода, либо незаслуженно пре­
увеличивался, когда имя переводчика подставлялось на ме­
сто имени автора оригинала (такие случаи сравнительно 
редки).

С наличными текстовыми материалами (записями лого­
графов, переводами и др.) арабские авторы обращались как 
с общим или ничейным достоянием, усердно черпая из них то, 
что считали для себя нужным или подходящим. Путем про­
стой перестановки литературных материалов, новой их ком­
поновки, систематизации было создано немало арабских книг. 
Метод компилирования получил широкое признание. Вклю­
чение в свою книгу чужого сочинения, по частям или цели­
ком, в тех же самых выражениях, никак не возбранялось, да­
же наоборот, по крайней мере в отдельных отраслях лите­
ратуры, поощрялось и предписывалось. Добросовестные ав­
торы при этом указывали свой источник и границы каждой 
цитаты, а менее аккуратные обходились без этого либо же 
старались затушевать заимствование. Составление всякого 
рода сокращений, выборок, извлечений, компендиев, сводов 
представляет развитие тех же компилятивных методов рабо­
ты авторов.

Рано возник и стал популярен способ создания новых книг 
путем комментирования существующих. Часть переводных 
произведений уже в оригинале представляла собой коммен­
тарии. Первые арабские книги такого рода — комментарии на 
Коран. Комментировали также поэзию, хадисы, труды по бо­
гословию, логике, грамматике, риторике, просодии, медицине, 
математике. Одно и то же сочинение комментировалось мно­
гократно, причем первым комментатором иногда выступал 
сам автор. На комментарий могли написать новый коммента­
рий, который также мог быть прокомментирован. Иерархия 
комментариев достигала порой четвертой и пятой ступеней, 
перемежаясь с другими приемами — сокращением и т. п. 
Если сложить вместе все виды обработок, переложений, ком- 75



ментариев и супракомментариев на иное популярное сочи­
нение, получится разветвленное генеалогическое дерево, а их 
экземпляры могут занять целый книжный шкаф *.

В одних отраслях письменности больше применялся метод 
комментирования, в других — компилирования (в историче­
ских, биографических, географических трудах, в антологиях). 
Следует, видимо, оговорить, что указание на способ автор­
ской работы далеко не всегда определяет ценность сочине­
ния. В жанре комментариев был написан ряд глубоко содер­
жательных трудов; многие компиляции представляют настоя­
щие произведения искусства. Вдобавок компиляции зачастую 
ценны тем, что сохраняют отрывки более древних сочинений, 
это понимали уже в средние века.

Логографический метод создания книг отнюдь не ограни­
чивается начальным этапом арабской письменности, а оста­
ется продуктивным всегда. Поэты не сочиняли свои стихи 
за рабочим столом с каламом в руке, лишь верифицирован­
ные сочинения и «ученые» вирши (лишенных поэтического 
дара грамматиков и др.) рождались в письменной форме. 
Столь же мало поэты занимались составлением собрания сво­
их стихов, это было делом почитателей их таланта — образо­
ванных филологов. Лишь в сравнительно поздний период не­
которые поэты заботились о составлении собственных дива­
нов. Например, диван Абу Таммама составил Абу Бакр ас- 
Сули в алфавитном порядке и *Али б. Хамза ал-Исфаха- 
ни — в тематическом1 2. А поэт Наср б. Ахмад б. Ма’мун ал- 
Хубзу’урзи из Басры сам расположил свои стихи в алфавит­
ном порядке и подарил Абу Бакру ас-Сули3. Диваны Абу 
Нуваса и ал-Мутанабби имеют разные версии, так как их 
составили несколько разных лиц4. Стихи Ибн ар-Руми не 
были упорядочены, их передавал от него ал-Мусаййаби, по-

1 В качестве примера можно назвать краткие учебные трактаты по 
арабской грамматике египтянина Ибн ал-Хаджиба (1174—1249) а ш -Ш а -  
ф ийа  и а л -К а ф и й а . На последнюю было написано свыше полусотни ком­
ментариев авторами XIII—XIX вв., жившими в Северной Африке, Сирии, 
Турции, Иране, Средней Азии и Индии; особенно популярным стал ком­
ментарий поэта Джами (ум. в 149(2 г.), составленный им для своего сына 
Дийа’аддина,— а л -Ф а в а ’и д  а д -Д и й а ’ийа\ число супракомментариев и глосс 
на эти комментарии превышает сотню. Многократно перерабатывали и 
комментировали М и н хадж  ат-талибин ан-Навави (1233—'1278), шафиитско- 
го законоведа из Сирии, М ифтах а л - ' у л у м  среднеазиатского филолога ас- 
Саккаки (1160—1229) и краткое переложение третьей части это 
го труда, по риторике, выполненное ал-Казвини (ум. в 1338 г.) из 
Дамаска.

2 И бн  а н - Н а д и м ,  с. 165; И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 132.
3 И б и а н - Н а д и м, с. 169.
4 Там же, с. 160, 169; И бн  Х а л л и к а н ,  1, с. 135.76



том Абу Бакр ас-Сули составил диван, расположив стихи 
Ибн ар-Руми в алфавитном порядке, а Абу-т-Таййиб ал- 
Варрак собрал имевшие хождение списки и сделал к ним 
добавление примерно в тысячу бейтов5. Диван Кушаджима 
охотно переписывал его подражатель поэт ас-Сари, вставляя 
в него стихи своих соперников, чтобы тем вернее опорочить 
их как плагиаторов и заодно больше заработать; свои стихи 
он собрал на 300 листах, потом делал к этому добавления; 
позднее один адиб перестроил его диван по алфавиту рифм6. 
К более позднему времени относятся такие сообщения: 
«У Абу-л-Джава’иза ал-Васити (ум. в 1068 г.) отменные 
стихи, но я не видел его дивана и не знаю, составлен ли» 7; 
Ибн * Иннин (ум. в 1233 г.) собиранием своих стихов не ин­
тересовался, этим занялся один дамаскинец, но составленный 
им маленький диван включает менее десятой части его сти­
хов, да и среди них есть не принадлежащие ему8; ал-Бади' 
ал-Астарлаби (или ал-Истирлаби, ум. в 1140 г.) собрал свои 
стихи и составил их диван9; Ибн ат-Та'авизи (ум. в 1188 г.) 
собрал свой диван до того, как ослеп, и снабдил его изящ­
ным предисловием, потом делал к нему добавления10.

Приведенные примеры относятся к диванам отдельных 
поэтов. Что же касается стихов разных поэтов, то их соби­
рали очень многие образованные люди, иногда без наме­
рения публиковать в виде книги. Составители антологий бы­
ли собирателями стихов своих современников или передавав­
шихся изустно стихов более ранних поэтов; страницы книг, 
естественно, служили для «жатвы», «снятия плодов» всяче­
ских цитат, красноречивого и мудрого слова. В биографиях 
лиц, вовсе не известных в истории литературы, можно встре­
тить упоминания об их деятельности по собиранию литера­
турных материалов11.

Устная словесность во все исторические периоды питала 
арабскую книжную письменность; кроме стихов записывали 
речи политических деятелей, религиозных лидеров, застоль­
ные (или компанейские) беседы знати12, изречения аскетов

5 И б н а н - Н а д и м, с. 165.
9 Там же, с. 169; И бн  X а л л и к а н, 1, с. 201.
7 И б н  X а л л и к а н, 1, с. 139.
8 Там же, 2, с. 26.
9 Там же, с. 185.
10 Там же, с. 19.
11 Например, катиб и кади Лбу 'Амр 'Усман б. 'Абдаллах б. Ибрахим 

б. Мухаммад ат-Тарсуси (ум. в 1010-11 г.) был достойным адибом, со­
брал стихи многих своих современников (И а к у т ,  Иршад, 5, с. 37).

12 Яркий пример такого сочинения — Н и ш в а р  а л -м у х а д а р а  ат-Танухи 
{ум. в 994 г.), см.: B r o c k e l m a n n ,  GAL, SB I, с. 253.



ц суфиев, рассказы очевидцев, воспоминания участников со­
бытий 13. Письменная фиксация подобного материала допу­
скала в той или иной мере литературную обработку и пере­
осмысление; создавались мнимые или «образцовые» речи, 
послания, проповеди и т. п., расцвеченные пышными эпите­
тами и метафорами, сложными синтаксическими периодами, 
ритмом и рифмой. Так возникали авторы — литературные 
герои, обычно нетитульные 14. Однако некоторые пласты уст­
ной словесности подвергались при записи лишь незначитель­
ной и малоискусной литературной обработке, например раз­
ные анекдоты, уличные диалоги и бытовые рассказы, как 
позднее, особенно в XVI—XVIII вв., сказочные циклы и так 
называемые народные романы. Для арабо-мусульманского 
средневековья вообще характерно совершенно иное соотноше­
ние индивидуальной литературной деятельности и фолькло­
ра, нежели в новое время, когда разрыв между ними резко 
увеличился всюду вследствие возрастания роли личностного в 
литературе и чистоты записи фольклора. Поэтому почти по­
ловину средневековой арабской литературы с некоторой на­
тяжкой можно записать в «фольклор», если подходить к ее 
оценке с застывшими понятиями и придавать им универ­
сальное значение, механически применять к минувшим эпо­
хам современные критерии разделения литературы и фоль­
клора 15.

Арабский язык обладает довольно развитой номенклату­
рой для обозначения видов и приемов авторской работы, для 
градации творческого вклада разных категорий лиц, при­
нявших участие в производстве и воспроизводстве книжной 
письменности. Поэта называли не только древним словом 
та* up — «знающий», «ведун», но и назим — «нанизываю­
щий», «слагатель», а также «тот, кто сказал (ка’ил, кала), 
создал (анша’а), исполнил, продекламировал, спел (анша- 
да)»\ переводчик — «тот, кто перевел {накала, тарджама), вы­
вел (ахраджа, истахраджа), сделал {'амила, сана'а)». Ра-

13 История арабских завоеваний у ат-Табари и его предшественников 
почти целиком построена на таких воспоминаниях.

14 Например, ранние халифы, вазиры, аскеты.
16 Неясность и слабая разработанность критериев, на основе которых 

разграничиваются для эпохи средневековья «литература», «фольклор» и 
«народная литература», позволяют иногда весьма вольно оперировать эти­
ми понятиями-терминами, в частности преувеличивать объем средневеково­
го арабского фольклора за счет отнесения к нему произведений устной 
словесности, которые были письменно зафиксированы в разное время и 
при этом неизбежно подверглись в какой-то степени литературной обра­
ботке. На такого рода натяжках построены основные тезисы докторской 
диссертации В. В. Лебедева «Проблемы источниковедения средневекового 

78 арабского фольклора» (автореф.: Л., 1980).



бота автора письменного произведения обозначалась глаго­
лами «написал» (катаба), «собрал, свел», «составил», «упо­
рядочил» (джама'а, аллафа, даввана, саннафа), «сделал» 
и причастными формами от них (/сагиб, джами\ му'аллиф, 
мусанниф); работа комментатора — глаголами фассара, ша- 
раха, * аллака, катаба шархан (хашийатан, та*ликан) и при­
частными формами (муфассир, шарих)\ переработка сочине­
ния, улучшение, сокращение, извлечение— глаголами хазза- 
ба, саххаха, ихтара, ихтасара\ и др. Авторов специальных 
трудов называли также терминами, указывающими на их 
специальность (адиб, факих, табиб, нахви, то есть «знаток 
адаба, фикха, медицины, грамматики», и др.). Авторство 
или литературную собственность обозначали часто обычными 
языковыми средствами выражения принадлежности — сопря­
женным состоянием, предлогом ли- и словом сахиб. Истори­
ческую последовательность появления перечисленных слов и 
терминов, частоту и дифференцированность их практического 
употребления может показать лишь контекстовый анализ 
большого материала.

Авторов, писавших по-арабски, повторим, было необычай­
но много16 17. Объясняется это не только обширными прост­
ранственными и хронологическими рамками существования 
арабской письменности и некоторыми особенностями ее ста­
новления, но главным образом социальными условиями функ­
ционирования идеологии, литературы и науки. Нужно ука­
зать по крайней мере три причины: существование установки 
на обладание знанием как важнейшей из ценностных ориен­
таций в системе средневековой арабо-мусульманской культу­
ры ,7; то, что приобщение к книжной деятельности практиче­
ски являлось существенным видом социальной стратификации; 
отсутствие формальных ограничений — кастовых и этнора- 
совых— на приобретение знания (последнее опиралось на 
теоретическое равенство всех мусульман перед богом, на 
концепцию единства исламской общины, где нет деления на 
мирян и духовенство).

Разнообразные стимулы побуждали очень многих стре-

16 Например, Ибн ан-Надим (ум. в 995 г.) дает сведения о стихотвор­
ном наследии 325 поэтов (с. 159—170) и упоминает (с. 133) труд Ибн ал- 
Марзубани (ум. в 994 г.), заключавший имена более 5 тыс. (!) поэтов. 
Не полностью сохранившийся текст И р ш а д а  Иакута (ум. в 1229 г.) содер­
жит биографии около 1040 адибов, большинство которых были известны 
и как авторы. Джалаладдин ас-Суйути (ум. в 1505 г.) смог назвать в 
своей Б у гй е  имена более 2 тыс. филологов.

17 Значение и разные аспекты этой установки показаны на основе 
большого фактического материала в исследовании: R o s e n t h a l ,  1970 
(рус. пер.: Р о у з е н т а л ,  1978).



миться к книжным и ученым занятиям, добиваться через их 
посредство изменения личного социального статуса, выдви­
жения из рядовой массы. Однако путь к образованию был 
долгим и тернистым, не каждому удавалось его пройти, да­
же при наличии благоприятных условий. Возможности всегда 
были ограничены, предложение интеллектуального труда пре­
вышало спрос, конкуренция была ощутимой и зачастую ост­
рой.

Нет сомнения в том, что создателями книг были люди, ко­
торые пользовались определенными экономическими и соци­
альными привилегиями, получали образование, имели досуг 
и достаточное материальное обеспечение. По происхождению 
или реально занимаемому положению они входили в высший 
слой господствующего класса, либо находились на государ­
ственной службе и жили за счет жалованья, либо имели са­
мостоятельный источник дохода в качестве землевладельцев, 
торговцев и ремесленников. Редко в сферу литературной и 
научной деятельности пробивались люди из городских низов; 
практически неизвестны случаи, когда авторами становились 
представители самой многочисленной категории населения — 
земледельцев; из среды арабских кочевников иногда выходи­
ли поэты. Особенность средневекового арабо-мусульманско­
го общества заключалась в том, что те, кто получал доходы 
от земельной ренты, государственной службы, торговли и 
ремесла, в подавляющем большинстве сосредоточивались в 
городах (не в поместьях или замках) 18; соответственно вся 
«феодальная интеллигенция» также находилась в городах, 
преимущественно в столицах государств и провинций (на- 
местничеств), то есть в политико-административных центрах; 
она участвовала в присвоении, перераспределении и потреб­
лении прибавочного продукта, извлекаемого главным обра­
зом из эксплуатации труда земледельцев.

Выдвинувшаяся при исламе арабская, по преимуществу 
курайшитская, знать дала немало авторов. Несколько хали­
фов из династий Умаййадов и Аббасидов были поэтами, а 
'Абдаллах б. ал-Му'тазз, лишь ненадолго ставший халифом, 
создал труд по теории поэтики и антологию «новой» арабской 
поэзии. Лица, вступавшие на литературное поприще, чаще об­
наруживаются в боковых линиях династий. Например, мы на­
ходим нескольких авторов среди родичей испанских Умай­
йадов 19. Отдаленным потомком Марвана II (744—750) был 
Абу-л-Фарадж ал-Исфахани (897—967), составитель Китаб
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18 Б о л ь ш а к о в ,  1982, с. 156, 167, 185—187, 192, 201—202.
‘« Б о й к о ,  1977, № 4, 17, 23, 54, 63.



ал-Агани20. Известную роль в передаче хадисов сыграли сы­
новья и внуки первых четырех халифов. Среди многочислен­
ного потомства 'Али б. Аби Талиба были авторы в самые 
различные эпохи21, особенно знамениты тарифы ал-Мур- 
тада и ар-Ради на рубеже X—XI вв. В потомстве Абу Бак- 
ра были богословы и хадисоведы вплоть до нового време­
ни22. Хашимитом, то есть отдаленным родственником проро­
ка Мухаммада, был и аш-Шафи'и. Из потомков 'Усмана 
б. 'Аффана известен шафиитский факих XII в. в Дамаске23. 
К далекому потомству некоторых видных военачальников и 
государственных деятелей ранней поры ислама принадле­
жат: лексикограф VIII—IX вв. (предок — Зайд б. Сабит)24, 
филолог X—XI вв. Нифтавайхи (предок — ал-Мухаллаб 
б. Аби Суфра)25, кордовский грамматик XI в. (предок — Сагд 
б. Аби Ваккас) 26, поэт XII в. (предок — Халид б. ал-Ва- 
лид) 27, знаменитый теолог X в. ал-Аш'ари (предок — Абу 
Муса ал-Аш'ари28). «Философ арабов» ал-Кинди происходил 
из царского рода доисламской Аравии, к роду Лахмидов 
принадлежал шиитский историк Абу-л-Касим ал-Мунзир 
б. Мухаммад б. ал-Мунзир ал-Кабуси29; были авторы из 
Гассанидов и химйаритских аристократических родов.

К старой неарабской знати или духовенству (христиан­
скому, зороастрийскому и др.) принадлежали по проис­
хождению целые династии литераторов и врачей, как ас-Су- 
ли (потомок тюркского владетеля Джурджана Сул-такина), 
ас-Саби, ал-Бармаки, потомки Бухтишу' и многие другие. 
Феодальные роды, которые выдвинулись в IV/X и последую­
щих веках, как арабского, так и иного этнического проис­
хождения, также дали некоторых авторов; как правило, ими 
были представители боковых ветвей или потомства, и лишь 
в редких случаях это правители, сидевшие на троне (ал- 
Му'изз б. Бадис, XI в., Ифрикия; Абу-л-Фида, XIV в., Хама). 
Особенно много авторов вышло из высшего слоя администра­
тивно-управленческого аппарата мусульманских государств — 
вазиров, катибов, хаджибов и т. п.

20 И а к у т ,  Иршад, 5, с. 149; И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 334—335; Х а­
л и д о в ,  1980, с. 6—7.

21 См., например: П р о з о р о в ,  1980, №11,  51, 70.
22 В частности, Ибн ал-Джавзи, см.: И бн  Х а л л и к а н ,  1, с. 279—280
23 И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 467—471.
34 Там же, с. 207—208.
25 Там же, с. И.
26 Там же, с. 12.
27 Там же, 2, с. 16—17.
28 Там же, 1, с. 326—327.
29 П р о з о р о в ,  И980, № 57. 81
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Из огромного количества юристов, богословов, традицио­
налистов, историографов и филологов большинство принадле­
жало к зажиточным горожанам-мусульманам; врачи и фило­
софы, специалисты по точным наукам и естествознанию про­
исходили в основном из богатых горожан христианского и 
иудейского вероисповедания и в меньшей степени — из му­
сульман. Наиболее пеструю в социальном отношении груп­
пу являли собой поэты, поскольку любительское стихотвор­
ство было широко распространено. Профессиональные поэ­
ты также выходили из различной среды — от знати до го­
родской богемы.

Мусульманские властители проявляли себя главным об­
разом как покровители литературы, науки,.богословия. Де­
монстрация великодушия и щедрости, покровительственный 
жест занимали исключительно важное место в системе со­
циальных отношений и норм поведения на средневековом Во­
стоке.

Почти при каждом халифе, султане, эмире состоял 
более или менее многочисленный штат поэтов, историографов, 
врачей, астрологов, предсказателей. Сложнее были взаимо­
отношения светских правителей с богословами, факихами, ха- 
дисоведами и суфиями, которые на словах без конца про­
возглашали свою непричастность к светской власти, неприя­
тие ее, оппозиционность к ней; иногда они доказывали это 
на деле, иногда эта позиция оставалась чисто показной, но 
чаще они шли на компромиссы, принимали подачки прави­
телей и знати, даже прямо служили им. Численность персона­
ла, который находился на содержании и кормлении, значи­
тельность лиц, которые его составляли, являлись важными 
показателями могущества и авторитета государей; последние 
нередко переманивали друг у друга ученых и писателей, ко­
торые и сами были склонны искать сильных и щедрых по­
кровителей. Вазиры, военачальники, наместники и другие 
крупные сановники подражали своим сюзеренам.

Систематических сведений о жалованьях и выплатах 
представителям интеллигентных профессий, регулярных или 
по торжественным случаям, не существует; есть лишь отры­
вочные данные, которые еще не собраны и не проанализиро­
ваны. Ограничимся поэтому некоторыми примерами.

Чаще всего источники сообщают о случаях щедрого воз­
награждения за блестящие стихи, как правило панегирики, 
но не будем на них останавливаться. Произведения, написан­
ные по заказу, оплачивались и выгодными должностями, 
и постоянным жалованьем, и единовременными гонорарами.

82 «Служба» авторов заключалась в том, что они обычно по-



свящали свои сочинения покровителям, как полагали, увеко­
вечивая их имена.

Рассказывают, что исключительно благоприятные условия 
были созданы для работы переводчиков IX в. при дворе 
Аббасидов. Хунайну б. Исхаку халиф ал-Ма’мун заплатил 
якобы столько золота, сколько весили переведенные им со­
чинения. При следующем халифе, ал-Му'тасиме (833—842), 
он был назначен главой переводчиков и редактором перево­
дов, и ему отвели три комнаты в халифском дворце в Самар- 
ре, куда доставили все, что ему было нужно30. Богатые ме­
ценаты, трое сыновей Мусы б. Шакира, тратили ежемесячно 
по 500 динаров на оплату переводчиков31. Ал-Ма’мун, для 
которого ал-Асма'и написал «Историю древних арабских ца­
рей», вознаградил его земельным наделом. Поручая ал-Фар- 
ра’ составить труд о началах арабской грамматики, он же 
распорядился отвести для него помещение во дворце, назна­
чил слуг, чтобы они оберегали его от всяких посторонних 
мыслей и забот32. Соответственно для ал-Ма’муна были на­
писаны и ему посвящены многие труды ученых его «акаде­
мии»: Сахла б. Харуна, Мухаммада б. Мусы ал-Хуваризми, 
Йуханны б. Масавайха, Джибрила б. Бухтишу', ал-Фарра’ 
и др. Ряд авторов посвятил свои труды его предшественни­
кам — ал-Мансуру, ал-Махди, Харуну ар-Рашиду. Практиче­
ски каждому из Аббасидских халифов и впоследствии пре­
подносились труды авторов.

Буид 'Адудаддавла (949—983) щедро одарил имамов, 
му’аззинов, ученых, чтецов Корана, назначил содержание фа- 
кихам, хадисоведам, богословам, комментаторам Корана, 
грамматикам, поэтам, знатокам генеалогии, врачам, матема­
тикам и механикам33. Соответственно велико число трудов, 
написанных с посвящением *Адудаддавле. Абу-л-Хасан Му­
хаммад б. 'Али б. Наср написал Китаб ал-муфавада для 
Бунда Джалаладдавли 34 35.

По заказу Фатимида ал-'Азиза был составлен Ибн Иуну- 
сом большой зидж (астрономические таблицы), который был 
закончен уже при его преемнике ал-Хакиме (996—1021) и по­
лучил по нему название аз-Зидж ал-Хакимиъъ. Вазир Фати- 
мидов, «пронырливый ренегат» Ибн Киллис ежемесячно рас-

30 И бн  А би  Ус а й б и ' а ,  I, с. 196; Е с h е, 1967, с. 47.
31 И б н  а н - Н а д и м ,  с. 243; И бн  А би У с а й б и ' а ,  1, с. 187.
32 И б н  а л - А н б а р и ,  с. 81; И а к у т ,  Иршад, 7, с. 277; И бн  X а л- 

л и к а н, 2, с. 228.
33 И б н  а л - А с и р ,  VIII, с. 518.
34 И бн  Х а л л и к а н ,  1, с. 305.
35 Там же, с. 375. 83
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ходовал на ученых, переписчиков и переплетчиков 1000 ди­
наров 36.

На ал-Хакама II (961—976) в Кордове работала большая 
группа ученых, составивших для него ряд сочинений37. Для 
правившего от имени ослабевших андалусских Умаййадов ал- 
Мансура б. Аби ' Амира лексикограф Са' ид б. ал-Хасан 
б. 'Иса ар-Раба'и написал Китаб ал-Фусус и получил гоно­
рар в 5000 динаров38. Ибн Калакис в 1168 г. на Сицилии на­
писал для военачальника Абу-л-Касима б. ал-Хаджара аз- 
Захр ал-басим фи авсаф Аби-л-Касим39. Андалусец Ибн 
Дихйа (ум. в 1235 г.) заехал во время своих путешествий 
в Ирбил в 1207 г. и написал для его владетеля Музаффа- 
раддина Китаб ат-танвир фи мавлид ас-сирадж ал-мунир, 
затем прочитал его за шесть заседаний и получил гонорар 
в тысячу динаров40. Огромные суммы денег и земельные на­
делы получали врачи; наряду с поэтами и некоторыми фи- 
лологами-адибами, воспитателями халифских детей, это бы­
ла самая высокооплачиваемая категория феодальной интел­
лигенции, но зарабатывали они больше за медицинские ус­
луги, чем за свои книги41.

Подобные примеры можно легко умножить, так как сотни 
сочинений посвящены покровителям, хотя не всегда извест­
на сумма вознаграждения автору. Но есть случаи прямо 
противоположные. Богомольный аскет Абу Талиб Таммам 
б. Талиб б. 'Умар ат-Таййани (ум. в 1025 г.), проживав­
ший в Мурсии, написал лексикографический труд, краткий и 
богатый материалом. Когда кордовский эмир Абу-л-Джайш 
Муджахид б. 'Абдаллах ал-'Амири взял Мурсию, то послал 
Абу Талибу тысячу динаров с предложением вставить в 
предисловие посвящение: «Абу-л-Джайшу Муджахиду». Тот 
вернул динары, сказав: «Клянусь Аллахом, я не сделал бы 
этого, если бы ты предложил за это весь мир, и не допу­
стил бы лжи. Ибо я написал книгу не для тебя лично, а 
для всех людей». Тот, кто передавал это известие, был вос­
хищен «высоким устремлением мысли эмира и душевной 
чистотой автора»42. Знаменитый физик и математик Абу

36 Мец,  1973, с. 152.
37 Б о й к о ,  1977, с. 76—81, 167—170. Ал-Хушани написал для него 

Китаб ал-кудат , Мутарриф б. 'Иса — историю Эльвиры, Ахмад б. Мухам­
мад б. Фарадж ал-Джаййани — географию Ифрикии и др.

38 И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 229.
39 Там же, 2, с. 158.
40 Там же, 1, с. 381.
41 О громадных состояниях, которыми владели врачи, есть сведения в 

ряде биографий у Ибн ал-Кифти и Ибн Аби Усайби'и.
34  42 И бн  X а л л и к а н, 1, с. 97.



'Али ал-Хасан б. ал-Хасан Ибн ал-Хайсам ал-Басри (ум. 
около 1039 г.) поселился в Египте (Каире), где фатимидский 
халиф ал-Хаким отнесся к нему благосклонно. Однако, что­
бы уклониться от служения властителю, Ибн ал-Хайсам при­
творился сумасшедшим, только после смерти того «обрел 
разум» и вел аскетический образ жизни; он много писал, ко­
пировал книги и преподавал 43.

Действительно, не всегда положение ученого-книжника 
связывалось с материальным благополучием и определенным 
местом в бюрократической иерархии. Под влиянием аскети­
ческих тенденций раннего ислама, а позднее — суфийских уче­
ний получило одобрение своеобразное сочетание низкого жиз­
ненного стандарта и высокого авторитета, по меньшей мере 
нравственного, для книжников. Такие люди могли себе по­
зволить держаться независимо по отношению к власть иму­
щим, состоять в своего рода «благочестивой оппозиции» и 
создавать свои труды в уединении. Особенно много таких со­
чинений, без гонораров и посвящений, было написано законо­
ведами, традиционалистами, богословами, тогда как боль­
шинство книг по медицине, точным наукам, естествознанию, 
военному делу и другим прикладным дисциплинам, а так­
же по официальной историографии создавалось при пря­
мой поддержке властей и посвящено конкретным покрови­
телям.

Взаимоотношения ученого и правителя не всегда строи­
лись на добровольных началах. Отмечены случаи прямого 
или косвенного принуждения44, хотя сильным побуждением 
для ученого служили честолюбие, поиск лучших условий 
труда, элементарная нужда. Во все эпохи, даже самые бла­
гоприятные для литературы и науки, мы слышим жалобы 
на «скудность рынка науки», «малый спрос на товар зна­
ния» (именно в таких выражениях), низкую оценку подлинной 
учености и т. п. Как это часто бывает, посредственность лег­
че приспосабливалась и преуспевала. Знаем мы и примеры 
того, как долго и порой тщетно добивались признания наи­
более одаренные, как многие поэты и ученые ездили от од­
ного двора к другому, снося оскорбления коллег и капризы 
меценатов.

Только в отдельных случаях известно, когда, как и при 
каких обстоятельствах создавались сочинения. Обобщения

45 И б н а л - К и ф т и, с. 167.
** Например, 'Адудаддавла принудил главу клана сабиев в Багдаде 

Ибрахима б. лилала написать историю Бундов Китаб ат -Тадж и : сначала 
приглашал в Фарс, соблазняя посулами, а потом держал его под арестом 
До окончания книги ( Ибн  а л - К и ф т и, с. 75—76). 85



здесь едва ли уместны, но сгруппируем некоторые факты и 
наблюдения.

Некоторые сочинения создавались в годы учения и иска­
ний юными еще авторами; обыкновенно это были обработки 
или сокращения каких-либо известных книг. Например, буду­
щий вазир ал-Магриби (ум. в 1027 г.) сделал сокращение 
(мухтасар) Ислах ал-мантик Ибн ас-Сиккита, когда ему не 
было 17 лет45. Первой пробой пера для студентов медресе, 
заканчивавших курс обучения на законоведа-факиха, явля­
лась запись лекций учителя-мударриса с самостоятельным 
подбором и решением спорных юридических вопросов, их 
та'лика46. Но все же писали в основном в зрелые годы, на­
копив много выписок, черновиков, жизненного и писатель­
ского опыта; либо писали на старости лет, уйдя на покой 
вынужденно или намеренно. Так, некоторые мударрисы за­
вершали карьеру созданием главного труда своей жизни, по­
священного основам (усул), то есть теории и методологии 
фикха47.

Иные авторы накапливали заготовки в больших количест­
вах и не успевали воплотить их в конкретный замысел, за­
вершенное сочинение, или наряду с законченными имели 
неоконченные труды. Вот несколько примеров. У ал- 
Балазури (ум. в 892 г.) большой Китаб ал-булдан (в отли­
чие от дошедшего до нас краткого Футух ал-булдан) остался 
неоконченным48; у 'Аллана аш-Шу'уби (VIII в.) неокончен­
ное сочинение ал-Хилйа ко времени Ибн ан-Надима (писал 
в 987 г.) уже пропало49. Последний вообще указывает десят­
ки неоконченных сочинений50, как и Ибн Халликан 51 и дру­
гие авторы. Кроме ряда сочинений египетский филолог Ибн 
Бабашаз (ум. в 1077 г.) оставил кучу черновых набросков, 
когда жил уединенно в комнате (гурфа) при мечети гАмра. 
«Если бы переписать их набело, получилось бы 15 томов»; 
они получили название Та' лик ал-гурфа («Записи комнаты») 
и использовались его учениками в нескольких поколениях52. 
От ал-Кади ал-Фадила (ум. в 1200 г.) остались черновики 
его расаил в томах и заметки на разрозненных листах; со-

45 И б п Х а л л и к а н .  I, с. 156.
4С M a k d i s i ,  1981, с. 118—122, 174—175.
47 Там же, с. 126—127.
48 И б н а н - Н а д и м, с. 113.
49 Там же, с. 105.
50 Там же, с. 35, 60, 61, 75, 79, 83, 114, 115, 129, 144, 149, 151, 173 

и др. Сам Ф ихрист  — труд незавершенный.
51 И б н X а л л и к а н, 1, с. 252 об Ибн Дуруставайхи; 1, с. 267 — об 

Ибн ал-Хашшабе.
52 И бн  Х а л л и к а н ,  1, с. 235.



бранные вместе, они составили бы не меньше ста томов53. 
Лексикограф Ибн Манзур (ум. в 1311 г.) занимался выпис­
ками из историко-филологических сочинений и навыписывал 
якобы не менее 500 томов54. Многое из того, что написано 
ал-Фараби (ум. в 950 г.), было на листочках, а в тетрадях 
он писал редко, поэтому большинство его сочинений дошли 
в виде отдельных глав и заметок, а некоторые обнаружива­
ются неполными, разрозненными55. Философ ал-Балхи (ум. 
в 934 г.) много писал, но законченных сочинений не обна­
родовал 56. Встречаем и указания на то, что незаконченное 
сочинение отца было завершено его сыном57. Труд Абу 
Са'ида ас-Сирафи ал-Икна' довел до конца его сын Йусуф 
(ум. в 995 г.) 58.

Мы не всегда знаем о том, сколько времени тратили ав­
торы на свои книги. Если блестящие стихи и изящные по­
слания рождались порой экспромтом, полемические трактаты 
писались в один присест, «диктовки» (амали) читались в не­
сколько приемов, то обширные компиляции и тем более ори­
гинальные сочинения создавались долгим, кропотливым тру­
дом. Подолгу отделывал свои ал-Макамат ал-Харири59. По­
чти всю жизнь собирал материалы и писал Китаб ал-Агани 
Абу-л-Фарадж ал-Исфахани60. То же самое можно сказать 
про Тафсир и Та’рих ар-русул ва-л-мулук ат-Табари, Та’рих 
Димашк Ибн 'Асакира61, Му'джам ал-булдан и Иршад ал- 
ориб Иакута и многие другие произведения.

Обычно сочинения пускали в обращение сразу по завер­
шении. Публикацией являлось преподнесение покровителю, 
публичное прочтение (например, ученикам), разрешение сни­
мать копию. Но некоторые авторы по разным соображениям 
придерживали свои сочинения до поры до времени. Как упо­
миналось, философ ал-Балхи своих сочинений не обнародо­
вал. Есть предание про ал-Маварди (ум. в 1058 г.), будто 
бы он складывал все им написанное и завещал обнародовать

53 Там же, с. 284.
54 B r o c k e l m a n n ,  GAL, II, с. 21, № 3.
56 И б н X а л л и к а н, 2, с. 77.
50 И б н  а н - Н а д и м ,  с. 299.
57 Там же, с. 124, 143.
58 И б н X а л л и к а н, 2, с. 350.
59 В течение десяти лет, примерно с 1101 по 1110 г., см.: И а к у т ,  

Иршад, 6, с. 168—169.
60 Х а л и д о в ,  1980, с. 9—10.
Ь| «Сказал мне мой учитель Закн’аддин Абу Мухаммад 'Абдал'азим 

ал-Мунзири, достав один том этого Т а ’ри х а : „Думаю, не иначе как этот 
человек решил составить его в день осознания себя и начал собирать с 
той поры. А то бы жизни не хватило человеку собрать такую книгу"» 
( Иб н  Х а л л и к а н ,  1, с. 335).



только после его смерти62. Иакут ал-Хамави сам говорит* 
что не хотел публиковать свой Иршад ал-ариб, чтобы им не 
воспользовались раньше времени любители сокращений и 
плагиата 63. Порой автор не решался обнародовать свой труд* 
считая его незавершенным, и все время пополнял его. 
По идеологическим причинам авторы из экстремистских и 
гонимых сект, тайных организаций могли скрывать свои со­
чинения; они были доступны лишь узкому кругу лиц. На это 
обстоятельство, в частности, жаловался такой знаток книг* 
как Ибн ан-Надим64. Доступность сочинения зависела и от 
заказчика, который мог способствовать популярности препод­
несенного ему сочинения или похоронить его в своем личном 
собрании65. Обнародование сочинения оказывалось иногда 
небезопасным для жизни автора66.

Работали авторы по большей части в одиночку. Но очень 
многое зависело от наличия благоприятной атмосферы и со­
ответствующей среды. В особенности же там, где складыва­
лись целые сообщества ученых и литераторов, работа была 
плодотворной благодаря как взаимному обмену информаци­
ей и взаимопомощи, так и стимулирующему действию сопер­
ничества и полемики. Можно отметить, что участие и сотруд­
ничество ряда лиц являлось условием для появления сочи­
нения и при первичной фиксации произведений устной сло­
весности, и при выполнении переводов, и на аудиторных за­
нятиях (см. гл. 4), и при создании стихов «на случай» (об­
мен стихотворными шутками, комплиментами, бранью), и 
при завершении сыном или учеником книги, начатой отцом 
или учителем, и при использовании писцов и помощников 
богатыми и влиятельными авторами67, и когда сочинение вы­
растало из обмена письмами, из вопросов — ответов (так

82 И бн  Х а л л и к а н ,  I, с. 326.
63 И а к у т ,  Иршад, 1, с. 11—12.
64 И б н а н - Н а д и м, с. 182, 236.
65 О малодоступных частных собраниях и библиотеках, в которые 

поступали автографы, см. в гл. 8.
56 Например, халиф ал-Мустанджид (1160—1170) отправил в заточе­

ние своего высокопоставленного чиновника Ибн Хамдуна, усмотрев наме­
ки в рассказах, приводившихся в опубликованной им тогда Т а зк и р е , и так 
и сгноил его в тюрьме. См.: И бн  Х а л л и к а н ,  1, с. 517.

67 Ибн ал-Асир ал-Мубарак б. Мухаммад служил владетелям Мосула 
и в отставке стал писать сочинения по хадису, тафсиру, грамматике, кан­
целярскому искусству; когда он заболел, группа людей помогала ему де­
лать выборки и писать. Иусуф б. 'Абдалбарр (ум. в 1071 г.) имел помощ­
ников в создании сочинений. См.: И б н  X а л л и к а н, '1, с. 441; 2, с. 348. 
Можно думать, что о подобных безымянных помощниках источники со- 

88 общают не всегда.



«было у философов, у врачей68, у юристов, дававших фетвы).
В отдельных случаях создавались настоящие коллектив­

ные труды. Ярким примером является философская энцикло­
педия X в. Раса’ил ихван ас-сафа’. Ее составление начал 
г Абдаллах б. Маймун ал-Каддах вместе со своими современ­
никами, продолжили эту работу их последователи под эги­
дой ряда исмаилитских имамов. В числе лиц, которые при­
дали Раса’ил окончательный вид в 960—980 гг., называются 
Абу Сулайман Мухаммад б. Ма'шар ал-Бусти ал-Макдиси, 
кади Абу-л-Хасан 'Али б. Харун аз-Занджани, Абу Ахмад 
ан-Нахраджури и ал-'Авфи; к ним добавляются катиб Зайд 
б. Рифа'а и Абу Мухаммад б. Аби Багл. Серия из 52 трак­
татов, созданная совместным трудом большой группы авто­
ров в нескольких поколениях на протяжении IX и X вв., от­
личается замечательным внутренним единством (при едва 
заметных редких противоречиях), как система воззрений 
секты69. Другие примеры дают ранние основополагающие тру­
ды ханафитской, маликитской и шафиитской школ фикха. 
Так, один из главных трудов по маликитскому фикху, ал- 
Мудаввана, создавался факихами нескольких поколений. На­
чал его Асад б. ал-Фурат на основе материалов, записанных 
им в Египте у Ибн ал-Касима, продолжил Сахнун (ум. в 
354 г.) с привлечением материалов египетского хадисоведа 
Ибн Вахба, заново упорядочил и изложил. Завершили ал- 
Мудаввану ученики Сахнуна 70. Ряд других произведений зна­
менитых авторов также были доведены до конца их учени­
ками и вошли в обращение в завершенном или полузавер- 
шенном виде, как Китаб ал-'айн ал-Халила, ал-Хави ар-Рази.

Специализация в отдельной отрасли знания была доволь­
но развита, но все же многие ученые стремились к разносто­
ронности, и им удавалось получить глубокие познания и пи­
сать профессионально в нескольких областях. Примерами мо­
гут служить: философ ал-Кинди (ум. около 874 г.), который 
писал также по логике, математике, медицине, этике и поли­
тике, геодезии, механике, минералогии, алхимии71; Абу Зайд 
ал-Балхи (ум. в 934 г.), «знаток всех наук, древних и новых», 
который писал сочинения по классификации знаний, филосо­
ф и и , богословию, истории, филологии, математике, астроно-

68 Например, врач Хибаталлах б. Малка Абу-л-Баракат писал ответы 
на вопросы больных с рекомендациями, те их переписывали, и из них вы­
росло целое сочинение, которое вошло в обращение. См.: И бн  а л-К  и ф- 
т  и, с. 345.

49 El, NE, II, с. 1098—1103 (Y. M a r q u e  t).
70 Иб н  Х а л л и к а н ,  1, с. 292.
71 И б н  а н - Н а д и м, с. 255—261. 89



мии72; Абу Хатим Мухаммад б. Хиббан ал-Бусти (ум. в 
965 г.), хадисовед, который знал медицину, астрологию и 
другие науки73; Абу-с-Салт Умаййа б. 'Абдал* азиз ал-Анда- 
луси ад-Дани (ум. в 1134 г.), который составил антологию 
ал-Хадика, трактат об астролябии, компендий по астрономии, 
сочинение о простых лекарствах и книгу по логике, к тому 
же он сочинял стихи74. Разносторонними познаниями облада­
ли Муса б. Йунус, которого видел Ибн Халликан в Мосуле 
в 1229 г.75, составители энциклопедий из Египта и Сирии 
XIV—XVI вв., а также ряд авторов, о которых речь пойдет 
ниже.

Обращает на себя внимание обилие литературной продук­
ции отдельных авторов. Несколько десятков сочинений у од­
ного автора — рядовое явление. Есть авторы, у которых их 
было значительно больше.

На раннем этапе, естественно, большой объем давала дея­
тельность логографов и хадисоведов по сбору и записи уст­
ных материалов. Если, например, Абу 'Убайда (ум. около 
826 г.) смог написать около 200 филологических трудов, 
Абу 'Амр аш-Шайбани (ум. в 822 г.) составил диваны 80 с 
лишним племен, ас-Суккари (ум. в 888 г.) критически обра­
ботал диваны десятков поэтов и ряда племен, то это сви­
детельствует не только об их талантливости, обширных по­
знаниях и работоспособности, но и о принципиальной выпол­
нимости одним человеком таких грандиозных задач. Перевод­
ческая работа не приносила, кажется, столь значительных 
индивидуальных результатов, исключая Хунайна б. Исхака, 
у которого кроме свыше 150 переводных было еще около 
100 собственных трудов. Авторы, которые могли опираться на 
достижения своих предшественников, свободно из них чер­
пать, цитируя или пересказывая, конечно, создавали помно­
гу собственных сочинений.

В отдельных жанрах можно проследить, как литературный 
материал накапливался от поколения к поколению, из века 
в век и воплощался в трудах возрастающего объема. Так 
обстояло со сводами хадисов, тафсирами, толковыми словаря­
ми, биографическими сборниками. Также и число сочинений, 
и количество написанного имели тенденцию к увеличению, 
особенно у хадисоведов, факихов, богословов, филологов, ис­
ториков, энциклопедистов. Возьмем для примера данные а 
нескольких плодовитых авторах.

72 Там же, с. 138.
73 И а к у т ,  Му'джам ал-булдан, I, с. 61Э—620.
74 И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 80—81.

90 75 Там же, 2, с. 132—133.



Основатель особого толка в законоведении и богословии 
Абу Сулайман Д а’уд б. 'Али б. Да’уд б. Халаф ал-Исфахани 
(ум. в 884 г.) написал свыше 150 сочинений, из которых де­
вять самых крупных насчитывали в совокупности 11 800 ли­
стов76. Шиитские авторы ал-'Аййаши (ум. в 932 г.) и ал- 
Джалуди (ум. в 944 г.) 77 написали каждый по 200 сочинений 
на довольно разнообразные темы. Из обширного наследия 
хадисоведа Абу Хатима ал-Бусти Иакут перечислил 40 «по­
нравившихся» общим объемом в 349 джуз’. 45 филологиче­
ских сочинений Ибн ал-Марзубани (ум. в 994 г.) занимали 
33 980 листов78. Из трех десятков сочинений, которые напи­
сал ал-Амир ал-Мухтар 'Изз ал-Мулк Мухаммад б. 'Убайд- 
аллах ал-Мусаббихи ал-Харрани ал-Мисри (ум. в 1029 г.), 
13 занимали 30 700 листов79. Уделяя преимущественное вни­
мание шафиитским факихам, Ибн Халликан в своем биогра­
фическом труде про каждого второго или третьего из них го­
ворит, что у него много сочинений80. Например, Абу Бакр 
Ахмад б. ал-Хусайн ал-Хусравджирди (994—1066), много 
способствовавший успеху шафиитства в Нишапуре, первым 
собрал тексты аш-Шафи' и в десяти томах и написал в общей 
сложности около 1000 джуз' 81; Абу-л-Махасин 'Абдалвахид 
б. Исма'ил б. Ахмад ар-Руйани (1025—1108) был способен, 
по его собственному заявлению, восстановить сочинения аш- 
Шафи'и на память, если бы они исчезли, и написал в ряду 
других Бахр ал-мазхаб, одно из самых обширных шафиит- 
ских сочинений82. Абу Мухаммад 'Али б. Ахмад б. Са'ид 
Ибн Хазм ал-Андалуси (ум. в 1064 г.), богослов и литера­
тор, оставил после себя, по словам его сына, около 400 то­
мов своих сочинений в автографе, который занимали почти 
80 тыс. листов83. По названиям известно свыше 300 сочи­
нений Ибн ал-Джавзи (ум. в 1201 г.), из которых сохра­
нилось свыше половины, в их числе многотомная истори­
ческая хроника ал-Мунтазам и ряд мелких трактатов84. Ли­
тератор и историк Ибн Ахи-л-'Азиз Абу 'Абдаллах Мухам­
мад б. Мухаммад 'Имададдин ал-Катиб ал-Исфахани (ум. в

76 И б н а н - Н а д и м ,  с. 216—217.
77 П р о з о р о в ,  1980, № 64 и 67.
78 И б н а н - Н а д и м, с. 132—134.
79 И бн  Х а л л и к а н ,  1, с. 516.
80 Там же, 1, с. 130, 145, 146, 171, 189, 215, 252, 255, 287, 298, 299, 303, 

311, 312, 326, 335, 458, 460, 461, 463, 464, 474; 2, с. 125, 132, 348.
81 Там же, 1, с. 20—21.
82 Там же, с. 297-4298.
88 И б н  а л - К и ф т и, с. 232—233; И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 340—

342.
84 А л у ч и, 1965; B r o c k e l m a n n ,  GAL, I, с. 500—508. 91



1201 г.) составил антологию в десяти томах с дополнением,. 
ал-Барк аш-шами в семи томах, ал-Фатх ал-кудси в двух то­
мах, большую историю династии Сельджукидов Нусрат ал- 
фитра, диван посланий, диван стихов в четырех томах и ма­
лый диван дубайтов85. Рекордсменом по объему написанного 
был, наверное, Джалаладдин ас-Суйути (ум. в 1505 г.), перу 
которого принадлежит свыше 600 сочинений, в том числе 
ряд многотомных; почти все они сохранились.

Снова надо вспомнить о приемах авторской работы и спо­
собах создания сочинений. Иные авторы освещали один и: 
тот же предмет многократно, в разных сочинениях, на раз­
личных этапах жизни, иногда в одних и тех же выражениях^ 
то есть повторяя самого себя текстуально; это прослежива­
ется, например, в трудах такого плодовитого и одаренного* 
автора, как Абу ’Али Ибн Сина86. Одно и то же сочинение 
могло быть написано в нескольких вариантах (нусха, мн. ч_ 
нусах). Так, в двух редакциях, малой и большой, были напи­
саны Китаб ал-кира’ат Ибн Муджахида, Ма* ани-ш-ши* р Ибн: 
ас-Сиккита, Китаб ал-харадж ал-Калвазани, зидж Мухамма­
да б. Мусы ал-Хуваризми87; в трех редакциях существова­
ли Китаб ан-навадир Абу 'Амра аш-Шайбани и ал-Киса’и 88;. 
ал-Вахиди (ум. в 1076 г.) написал три комментария на Ко­
ран— пространный (ал-Басит), средний (ал-Васит) и крат­
кий (ал-Ваджиз) 89. В разных версиях имелись ал-Муваттаг 
Малика, ал-Джамхара Ибн Дурайда90, Китаб ал-масалик 
ва-л-мамалик Ибн Хавкала91 и др.

Удачные труды вызывали желание написать труд такого 
же плана и содержания на новом материале. Так, Абу ’Абд­
аллах Харун б. ’Али б. Иахйа б. Аби Мансур ал-Му- 
наджжим (ум. в 901 г.) оказался зачинателем серии антоло­
гий близких ему по времени поэтов. В отличие от тех, кто ув­
лекался лишь доисламскими и раннеисламскими поэтами,, 
он выбрал лучшие стихи 161 поэта, начиная от Башшара 
б. Бурда и кончая Мухаммадом б. ’Абдалмаликом, и обна­
родовал антологию ал-Бари*. Подхватив его идею, ас-Са' а- 
либи (ум. в 1038 г.) составил четырехтомную антологию Па­
тимат ад-дахру к которой сделал дополнение— Татимма. 
Его младший современник ал-Бахарзи (ум. в 1075 г.) про-

85 И б н X а л л и к а н, 2, с. 74—76.
86 Х а л и д о в ,  1981а, с. 54.
87 И б н а н - Н а д и м, с. 35, 73, 131, 274.
88 Там же, с. 83.
89 И б н  X а л л и к а н, 1, с. 333.
90 И б н а н - Н а д и м, с. 61.
91 К р а ч к о в с к и й, IV, с. 198—199.92



должил серию своей антологией Думйат ал-каср ва-усрат- 
ахл ал- аср, а вслед за ним ал-Хатири (ум. в 1172 г.) — Зи- 
нат думйат ад-дахр. Завершила эту серию десятитомная ан­
тология 'Имададдина ал-Исфахани Харидат ал-каср ва- 
джаридат ал-'аср с его же дополнением92.

Пример серии трудов по ономастике: ад-Даракутни (ум. 
в 995 г.) написал ал-Мухталиф ва-л-му’талиф о различных и 
сходных именах собственных, 'Абдалгани б. Са'ид ал-Азди 
составил почти не отличавшееся от него, лишь иначе по­
строенное сочинение ал-Му’талиф ва-л-мухталиф и другое в 
таком роде о нисбах — Му штаб и:к ан-нисба. Абу Бакр ал-Ха- 
тиб ал-Багдади (ум. в 1070 г.) объединил их, дополнил и со­
ставил свой ал-Му’таниф такмилат ал-мухталиф, к которому 
Абу Наср Ибн Макула сделал дополнения и, в свою оче­
редь, создал самостоятельное сочинение ал-Икмал. Этот 
«чрезвычайно полезный труд» был продолжен потом Ибн 
Нуктой93. Подобных «серий» в арабской письменности можно 
было бы указать еще по крайней мере несколько.

Все же чрезвычайно обильная продукция отдельных авто­
ров вызывала порой удивление и даже недоверие. Так, по по­
воду упомянутого Ибн ал-Джавзи его биограф замечает: «В 
общем, книг у него больше, чем можно счесть, и своей рукой 
он переписал очень много. Люди впадают в преувеличение, 
говоря даже, что сложили количество исписанных им тетра­
дей и подсчитали прожитые им годы и, поделив число тетра­
дей на время его жизни, получили результат, что он писал 
девять тетрадей в день. Это слишком много, разум едва это 
приемлет»94. Преувеличения в сообщениях о числе сочине­
ний и количестве их листов были, наверное, и на самом деле, 
особенно если приводятся круглые цифры. Подсчеты не. 
всегда были арифметически точными.

Как во всякой средневековой литературе, некоторая часть 
арабских памятников анонимна. Естественно, при фиксации 
произведений устной словесности — и в  начальный период, и 
впоследствии — определенный их процент оказался без авто­
ров. На арабский язык были переведены и анонимные сочи­
нения со среднеперсидского, индийского, греческого и сирий­
ского95. В ходе дальнейшего развития арабской книжно-пись­
менной литературы анонимные сочинения возникали либо по

92 И б н  Х а л л и к а н ,  1, с. 203; 2, с. 75, 194.
93 Там же, 1, с. 333—334.
94 Там же, с. 279. Последние слова можно было бы повторить относи­

тельно данных о рукописном наследии Ибн Хазма (см. выше), сообщае­
мых со ссылкой на его сына.

95 Перечень у Ибн ан-Надима, с. 313—318. 93



причинам историко-литературным (автор по каким-то сообра­
жениям считал нужным или был вынужден скрыть свое имя), 
либо по условиям бытования рукописной традиции (из-за ме­
ханических повреждений рукописи или утери ее части уста­
новление имени автора оказывается затрудненным или не­
возможным уже для средневекового читателя) 96. Проблема 
атрибуции анонимных рукописей, встающая перед современ­
ными арабистами (при каталогизации рукописей, при изу­
чении творчества отдельных авторов и т. п.), во многих слу­
чаях решается успешно97, хотя иногда остается неразреши­
мой 98.

Надо признать, что в целом анонимные сочинения ма­
лохарактерны для средневековой арабской литературы: в 
сравнении с авторскими они занимают скромное место.

Определенное значение имеет проблема сочинений, ложно 
приписанных тому или иному «автору»; в особенности она 
затрагивает некоторые книги раннего периода (VII—IX вв.), 
а также произведения малого жанра — хадисы, афоризмы, от­
дельные поэтические строки. Ряд сочинений был пущен в 
оборот под именем 'Али и под именами других шиитских 
имамов, например Джа'фара ас-Садика. В области оккульт­
ных «наук» и естествознания существует проблема сочинений 
под именами Халида б. Йазида99 100 и Джабира б. Хаййана 10°. 
Мнение о том, что сочинения должны быть авторскими и при­
том под именами подлинных авторов, было настолько господ­
ствующим, что Ибн ан-Надим вообще не верил в существова­
ние ложного авторства и выдвинул своеобразную, Хотя и на-

96 Так, Ибн Халликан (1, с. 358) не смог установить имя египетского 
автора, который вел каждодневную запись о событиях. Он видел только 
•один том его хроники-дневника.

97 «Дамасский аноним» В. В. Бартольда оказался сочинением Ибн Ту­
лупа, см.: Б а р т о л ь д  (1912), VI, с. 57, примем. 188. Сошлюсь и на 
личный опыт: мне удалось установить имя автора биографического сочи­
нения XII в. из Хорезма, представленного дефектной анонимной руко­
писью в собрании Института востоковедения АН СССР ( Х а л и д о в ,  
1971).

98 См., например, анонимную историю халифов в издании П. А. Грязне- 
вича 1960 и 1967 гг. (второе совместно с М. Б. Пиотровским). Не раскры­
то имя автора (XII в.?) известного сочинения по истории халифов Кит аб  
ал-' у й у н  в а - л - х а д а ’ик. Общее количество анонимных арабских рукописей, 
насколько мне известно, не подсчитывалось.

99 Ибн ан-Надим (с. 354) видел рукописи сочинений Халида б. Иази- 
да, но спор о том, представляют ли они псевдоэпиграфы, продолжается 
до сих пор, см.: U 1 1 m а п п, 1978.

100 Перечень многочисленных сочинений, имевших хождение под его 
именем, см. у Ибн ан-Надима (с. 355—358); о дискуссиях по этому во­
просу: B r o c k e l m a n n ,  GAL, SB I, с. 426—429; S e z g i n, GAS, IV,

34 c. 132—269.



ивную, аргументацию 101. Все же ряд сочинений был создан и 
приписан другим авторам, в основном ранним и знаменитым, 
таким, как ал-Асмаг и 102, ал-Вакиди 103, ал-Джахиз 104, Ибн 
Кутайба 105, Ибн Сина 106 и др.

Традиционализм господствовал в средневековой арабской 
литературе и науке, что не раз подчеркивалось выше. Од­
нако вопрос о литературной собственности поднимался в раз­
ных аспектах и ставился порой остро. Обвинения в плагиате 
часты, но касаются главным образом поэзии. Теоретическое 
рассмотрение вопроса также ограничивалось областью поэ­
зии: обсуждали разницу между подражанием и кражей, пы­
тались установить ту грань, за которой использование тради­
ционного сюжета или образа превращалось в простое заимст­
вование, скрытое или явное, в присвоение чужого достиже­
ния 107. Применительно к целым произведениям мы встречаем 
иногда обвинения в плагиате, сформулированные в таких же 
выражениях, как у теоретиков поэзии и поэтических заим­
ствований, но не всегда ясно, что стоит за таким обвинени­
ем. Например, Ибн ан-Надим считал, что Ибн ал-Факих в 
своем Китаб ал-булдан «ободрал» (салаха) труд ал-Джайха- 
ни 108, и позорил Абу Бакра ас-Сули за то, что тот списал и 
присвоил чужое сочинение109 110. Дурной славой плагиатора 
пользовался астролог Абу-л-'Анбас ас-Саймари по.

Авторы, писавшие на арабском языке, живя с сознанием 
ограниченности познавательных возможностей человеческого 
разума, уделяли наибольшее внимание репродуктивной сто­
роне литературы и науки. Но в надежде на вознаграждение в 
мире ином, на признательность потомков, менее явно — 
на заработок и на славу в этом преходящем мире они про­
являли подчас необычайное усердие и трудолюбие. Сочине­
ния, оригинальные по форме и содержанию, умели ценить.

Многие авторы гордились своими новаторскими достиже­
ниями, а не только накопленной эрудицией. Географ ал-Му-

101 Как раз в связи с Джабиром б. Хаййаном, И бн  а н - Н а д и м ,  
с. 355: «Кто станет напрягать ум и тратить усилия на создание и перепис­
ку сочинения в 2000 листов и ставить , имя [постороннего] автора, реаль­
ного или вымышленного, тот проявит глупость».

102 G г i g n a s с h i, 1969.
103 S e z g i n, GAS, I, c. 294^297.
1(M P e l l  at ,  1956.
105 L e с о m t e, 1965.
106 M a h d a  vi,  1954.
107 G r u n e b a u m, 1944; Г р ю н е б а у м ,  1981, c. 127—156; К у д е ­

лин,  1983, c. 100—123.
108 И бн  а н - Н а д и м ,  c. 154.
109 Там же, с. 151.
110 И б и а л - К и ф т и, с. 410. 95



каддаси (ум. в 995 г.), воздавая должное трудам своих пред­
шественников, специально задался целью не повторять напи­
санного ими и предпринял длительные путешествия, чтобы в 
его книгу вошел только свежий и проверенный материал 1п. 
Известен случай с лексикографом ал-Джавхари (ум. между 
1002 и 1007 гг.), который, извещая об окончании половины 
своего словаря, кричал будто бы с крыши нишапурской ме­
чети: «Эй вы, люди! Я сделал в своей жизни нечто такое, 
чего не удавалось еще никому»111 112. Иакут чрезвычайно доро­
жил новизной своего биографического словаря литераторов, 
его насыщенностью фактами и непохожестью на предшест­
вующие аналогичные сочинения113.

В конце своего труда, свода биографий знаменитых лю­
дей исламского мира, Ибн Халликан писал: «Кто из уче­
ных прочтет эту книгу и увидит в ней промах, пусть не торо­
пится осудить — сам я стремился к правде, как она мне пред­
ставлялась. Но, как говорится, Аллах не пожелал, чтобы 
[безусловной] истиной было что-нибудь, кроме его книги. Это 
же — результат стараний и усилий того, чьи возможности ма­
лы, а человек способен выполнить лишь то, на что у него 
хватает сил. На всякого знающего найдется знаток»114.

Об авторских муках, близких и понятных, наверное, ма­
стеру слова всякого народа и любой эпохи, характерно такое 
высказывание: «Я заметил, что как только человек напишет 
что-нибудь в один прекрасный день, то назавтра непременно 
скажет: „Если бы вот это изменить, было бы лучше; если 
добавить эдак, то удостоилось бы похвалы; если переставить 
это вперед, было бы удачнее, а если опустить то, получилось 
бы красивее". Таков поучительнейший опыт, и он свидетель­
ствует о том, что человеку свойственно несовершенство»115 116.

Подобные высказывания, в которых сквозит высокое ав­
торское самосознание, многочисленны, полны оттенков и за­
служивают, видимо, самостоятельного литературоведческого 
исследования. Пока надо заметить, что арабская литература 
в отличие от древневосточных не была анонимной уже в уст­
ном бытовании у бедуинов, хотя традиционализм характерен 
для нее в сильной степени п6.

111 М у к а  д д а с и ,  с. 1—10.
112 И а к у т ,  Иршад, 2, с. 269; ср.: М е ц, 1973, с. 161.
1,3 И а к у т ,  Иршад, 1, с. 11—12.
114 И б н X а л л и к а н, 2, с. 421.
115 Слова ал-Кади ал-Фадила ал-Байсани в письме к 'Имададдину ал- 

Исфахани, см.: Х а д ж ж и  Х а л и ф а ,  1, с. 42—43; R o s e n t h a l ,  1947, 
с. 67—68. Ср. также слова ас-Са 'алиби в эпиграфе к этой главе.

116 Ср. мнение о связи традиционализма древневосточных литератур с 
96 их анонимностью: Г р и н ц е р, 1971, с. 17.



Из собранных в этой главе материалов вырисовывается 
целый ряд разных типов авторства, свойственных памятни­
кам средневековой арабской литературы117. При характери­
стике какого-либо сочинения недостаточно назвать его ти­
тульного автора, необходимо показать, в каком смысле и в 
какой мере он является автором, раскрыть других авторов, 
чей труд в том или ином объеме, в той или иной форме ин­
корпорирован в него, указать на его связи с предшествую­
щими сочинениями аналогичного содержания и структуры, 
определить устные источники. Читатель и исследователь со­
вершают путь, обратный по отношению к историческому раз­
витию литературы. По рукописи, скажем, XVII в. он читает 
текст титульного автора, например, XV в., устанавливает его 
зависимость от предшественника (от непосредственного учи­
теля или автора предыдущих столетий) и косвенную зависи­
мость (по названию и композиции сочинения, манере изло­
жения, сумме охваченных фактов или кругу высказанных 
мыслей) от ряда сочинений и группы авторов, скажем, X— 
XI вв. и упирается, наконец, в «истоки» — арабскую устную 
традицию, опыт раннеисламской общины, переводные памят­
ники. Возникающие при этом затруднения и неясности ока­
зываются лишь частично преодолимыми из-за выпадения про­
межуточных звеньев и недосказанности в тексте.

'Многочисленность авторов, усугубляемая повторяемостью 
и многослойностью собственных имен в арабском языке и 
тенденцией к их сокращению в обиходном употреблении (об 
этом см. гл. 6), еще в средние века породила проблему их 
распознавания и идентификации. Случавшиеся иной  ̂ раз 
ошибки в определении авторов и атрибуции сочинений за­
креплялись в рукописной традиции и вели к дальнейшей пу­
танице. Эта проблема, осложненная подобными явлениями, 
остается актуальной в арабистике. При описании массового 
рукописного материала она иногда бывает неразрешимой; 
тем более важна как конкретная, так и теоретическая раз­
работка проблем авторства в средневековой арабской книж­
ной письменности.

117 Привычное для нашего времени представление об индивидуальном 
литературном авторстве исследователи порой склонны переносить в про­
шлое и применять к рукописным литературам. Проблемы различия оттен­
ков и видов авторства, личного и неличного литературного творчества у 
разных народов теперь широко обсуждаются в науке, см.: С т е б л и н  - 
К а м е н с к и й ,  1971, с. 38—52; он же, 1972; он ж е, 1976, с. 82—83; 
А в е р и н ц е в ,  1971, с. 207—229. В отношении арабской книжной пись­
менности средних веков те же проблемы следует ставить шире, так как 
речь идет не только о художественной литературе.

7 Зак. 36



Г л а в а  4 ПЕРЕДАЧА ЗНАНИЯ 
И ДОКУМЕНТАЦИЯ ТЕКСТОВ

Если бы не было иснада, всякий 
говорил бы то, что ему хочется.

А б у  С а ' д  а с -С а м 'а н и

Опасность преданиям исходит от 
их передатчиков.

Важная особенность средневековых арабских сочинений 
заключается в том, что они изобилуют ссылками на конкрет­
ных лиц. Очень часто сообщение о каком-либо факте или со­
бытии, высказывании или мнении подкрепляется указанием 
на то, что оно исходит от некоего человека — очевидца или 
слушателя, которого называли по имени или, реже, обознача­
ли менее определенно. Надо иметь в виду, что такого рода 
ссылка на информанта отличается от ссылки на автора, 
реального или вымышленного. Объяснение этому явлению 
можно усмотреть в упоминавшихся выше обстоятельствах за­
рождения и дальнейшего пополнения арабской литературы: 
огромный ее пласт представляет собой запись произведений 
устной словесности. Подобный способ документировать за­
писанный текст ссылкой на устного информатора нельзя еще 
считать чем-то специфическим. Параллели можно найти и в 
других древних и средневековых литературах. Разве что 
арабская литература отличается большей насыщенностью 
внутритекстовыми ссылками.

Настоящая специфика состоит в том, что каждая ссыл- 
ла, как правило, многоступенчата: между автором данного 
письменного сочинения и первоисточником приводимого сооб­
щения или текста выстраивается цепочка лиц, которые пере­
давали это сообщение один другому как эстафету. Прежде 
всего такие ссылки характерны для определенного класса 
арабских текстов — хадисов. Обратимся к примерам.

«Он сказал: рассказал мне ал-Лайс, сказал: рассказал 
мне 'Акил: от Ибн Шихаба, сказал: „Дошло до меня, что 
посланник Аллаха — мир ему! — был самым щедрым из лю- 
дей и щедрее всего он был в рамадане*4» К

1 A b b o t ,  1967, с. 166. Текст издан по папирусному фрагменту начала 
98 IX в. и идентифицирован как М у с н а д  Ибн Шихаба аз-Зухри (ум. в 741 г.).



«Он сказал: рассказал нам Абу *Абдаррахман, сказал: 
рассказал нам Хайва, сказал: сообщил мне Салим б. Гайлан, 
что он слышал, как Даррадж Абу-с-Самх рассказывал: от 
Абу-лчХайсама: от Абу Са'ида, что он слышал, как пророк 
говорил: „Когда Аллах доволен рабом, воздает семикратно 
за то добро, которого тот не совершал, а когда гневается на 
раба, воздает семикратно за зло, которого тот не совершал44.
Он сказал: рассказал нам Ибн Вахб то же самое с тем же 
иснадом»2.

Хадисы могут представлять собой рассказы о сподвижни­
ках и современниках Мухаммада (сахиб, мн. ч. сахаба или 
асхаб), об авторитетных деятелях следующего поколения 
(таби', мн. ч. таби'ун), о более поздних ученых ('улама'). 
Например:

«Сказал Ибн Исхак: от Абу Исхака ас-Саби^и: от 'Амра 
б. Маймуна ал-Авди, сказал: „Я был свидетелем [событий] 
дня, когда 'Умару был нанесен удар копьем44» 3.

«Рассказал нам Мухаммад б. 'Абдаллах ал-Ансари, ска­
зал: рассказал нам Мухаммад б. 'Амр: от человека, которо­
го он назвал по имени: от Ибн 'Аббаса, сказал: что он вы­
шел навстречу Зайду б. Сабиту и взял поводья его [верхово­
го животного]; тот сказал: „Так, о племянник посланника 
Аллаха!44 Он (Ибн * Аббас) сказал: „Именно так мы посту­
паем в отношении наших ученых и великих [мужей]44» 4.

Каждый хадис состоит из двух частей: собственно текста 
(матн) рассказа и предваряющей его «подпорки» (иснад), 
то есть перечня лиц, через которых рассказ передавался.
По объему обычно иснад превосходит матн; в данном случае 
примеры взяты из очень ранних сочинений (VIII — начало 
IX в.), поэтому иснады кратки, складываются лишь из трех­
пяти звеньев. Число звеньев в цепочке может доходить до 
десятка и более. Возьмем для примера фрагменты из труда 
автора VI/XII в. ас-Самгани:

«Рассказал нам Абу Са'д Мухаммад б. Ахмад б. Мухам­
мад б. ал-Халил ал-Хафиз в Навкане: рассказал нам Абу 
Наср 'Абдаллах б. ал-Хусайн б. Харун ал-Варрак: нам рас­
сказали Абу Шуджа' 'Умар б. Мухаммад б. 'Абдаллах ал-

2 A b b o t ,  1967, с. 237. Текст идентифицирован как сборник хадисов 
Асада б. Мусы (750—827).

3 A b b o t ,  1957, с. 80. Текст издан по папирусному фрагменту, дати­
руемому исследовательницей «не позднее последней четверти VIII в.», и 
идентифицирован как Т а ’р и х  а л -х у л а ф а ’ Мухаммада б. Исхака (ум. в 
767 г.).

4 A b b o t ,  1967, с. 247. Текст идентифицирован как Ф а д а ’и л  а л -а н с а р
неизвестного автора, тематический сборник хадисов начала III/IX в. К 
этому же времени отнесен папирус, по которому фрагмент издан. 99

7*



Имам в Аскалоне, Абу Бакр Ахмад б. Мухаммад б. Башшар 
ал-Фушанджи в Нишапуре и Абу Тахир Мухаммад б. Мухам­
мад б. 'Абдаллах ас-Синджи в Мерве, сказали: рассказал 
нам Абу-л-Фадл ал-'Аббас б. Ахмад б. Мухаммад аш-Шакка- 
ни, сказал: рассказал нам Абу Бакр Ахмад б. Мухаммад 
б. ал-Харис ат-Тамими: рассказал нам Дбу Мухаммад 'Абд­
аллах б. Мухаммад б. Джа'фар ал-Хафиз: рассказал нам 
Ахмад б. Муса ал-Ансари: я слушал своего отца, сказав­
шего: я нашел в собственноручной записи своего отца: рас­
сказал нам Асвад б. Салим: я слушал, как Абу 'Абдаррах- 
ман аз-Захид Халид б. Мансур передавал слова 'Абдаллаха 
б. ал-Хасана: „У посланника Аллаха — да благословит его 
Аллах и да приветствует! — было два платья, которые изго­
товляли у бану ан-наджжар; он захаживал за ними не раз, 
говоря: „Быстрее доставьте их нам, чтобы нам покрасовать­
ся в них перед людьми**»5.

«Сообщил нам Абу-л-Хусайн Мухаммад б. Камил б. Му­
джахид ал-гАскалани по иджазе, устно переданной в Дамаске: 
рассказал нам Абу Бакр Ахмад б. 'Али б. Сабит ал-Багдади 
в своем письме из Сура: рассказал нам 'Али б. Ахмад ар- 
Раззаз: рассказал нам Абу Бакр Ахмад б. 'Абдаррахман ад- 
Даккак ал-Валилиллах: рассказал мне Абу *Иса б. Катан ас- 
Симсар: рассказал нам 'Абдалваххаб ал-Хаджаби, сказал: 
„Был я на маджлисе у одного передатчика хадисов, а рядом 
[находился] Йахйа б. Ма'ин. Я записал страницу и хотел по­
сыпать землей, и он мне сказал: „Не делай так, жучки на- 
бросятся**. Я процитировал хадис, передаваемый от пророка— 
да благословит его Аллах и да приветствует: „Посыпайте за­
пись землей, ибо земля благословенна и приносит пользу при 
надобности**. Он (Иахйа) сказал: „Этот хадис не стоит и 
филса**»6.

В «хадисной» форме передавались или оформлялись мно­
гие исторические сведения в сочинениях VIII—X вв.; такие 
сообщения с иснадом называли хабар (мн. ч. ахбар). Напри­
мер:

«Сказал Мухаммад б. *А’из: сказал ал-Валид б. Муслим: 
от Йахйи б. Хамзы, сказал: сообщил мне Рашид б. Д а’уд: от 
Шарахила б. Марсада: „Халид б. ал-Валид и отряд мусуль­
ман приступили к осаде Дамаска и осаждали его четыре 
месяца**»7.

5 С а м 'а н и, Адаб ал-имла’, с. 26.
6 Там же, с. 173—174.
7 А б у  3 y p fa, с. 173—174 (№ 58); весь объемистый труд этого ав­

тора состоит из таких фрагментарных сообщений. Поэтому современный 
исследователь, подготовивший его критический текст, разбил его на

100 2330 параграфов.



«Рассказал нам Абу Зур'а, сказал: рассказал нам '(Абд- 
аррахман б. Ибрахим, сказал: рассказал нам ал-Валид. 
б. Муслим: „Иерусалим был взят в шестнадцатом году4*»8.

«Написал мне ас-Сари: от Шу'айба: от Сайфа: от ар-Ра- 
би'а б. ан-Ну'мана, Абу-л-Муджалида Джарада б. гАмра^ 
Абу 'Усмана Йазида б. Асида ал-Гассани и Абу Харисы Му- 
хриза ал-*Абшами— все они [передавали] с иснадом — и от 
Мухаммада б. 'Абдаллаха, [передававшего] от Курайба, ска­
зали: „Постиг людей в правление * Умара — да будет дово­
лен им Аллах! — такой год для Медины и ее окрестностей, 
что заволакивало [небо] пылью, когда дул ветер, словно пеп­
лом, и назвали тот год „годом пепла44» 9.

Литературные тексты, поэтические и прозаические, также 
зачастую имеют иснады. Так, в старейшем сборнике избран­
ных стихов и кратких биографических сведений о поэтах «но­
вой», то есть позднеумаййадской и раннеаббасидской, эпохи: 
(мухдасун) Табакат аш-шу'ара’ 'Абдаллаха б. ал-Му'тазза 
(уб. в 908 г.) каждый рассказ вводится ссылками на не­
посредственных информаторов и передатчиков:

«Известия о Салихе б. 'Абдалкуддусе. Рассказал мне Му­
хаммад б. Иазид, сказал: рассказал мне ал-'Авфи, сказал: 
„Салиха б. ' Абдалкуддуса схватили как еретика и привели 
к ал-Махди, а когда тот поговорил с ним, поразился era 
образованности, знаниям и одаренности44» 10.

«Известия об Ибн Муназире. Рассказал мне Абу-л-Асвад 
Мухаммад б. ал-Фадл, сказал: рассказал мне Исхак б. 'Амр 
ал-'Адави, сказал: „Мухаммад б. Муназир был жителем 
Адена и перебрался в Басру, потому что в ней было много 
ученых и образованных людей44» 11 12.

«Известия об ал-Хариси. Имя его — ' Абдалмалик б. 'Абд- 
аррахим. Рассказал нам Абу Малик ал-Ансари, сказал: 
рассказал мне Абу-л-Асвад, поэт, сказал: „Ал-Хариси был 
поэтом выдающимся, блестяще владевшим языком, одарен­
ным, выражавшимся естественно. Стихи его не походили на 
стихи новых, городских поэтов, его стиль был подлинно бе­
дуинским. Когда он продекламировал свою знаменитую уди­
вительную касыду, все поэты признали его превосходство, 
преклонились перед ним. Он — из тех, чьи стихи переписы­
вают золотом44»

Не менее показательны примеры из известных литератур-

8 А б у  З у р ' а ,  с. 176—177 (№ 66).
9 Т а б а р и ,  I, с. 12573.
10 И б н  а л - М у ' т а з з ,  Табакат, с. 89.
11 Там же, с. 119.
12 Там же, с. 1275. 101



пых трудов IX—X вв. Абу-л-Фараджа ал-Исфахани и ал- 
Мубаррида:

«Сказал Ибн ал-А'раби, как это сообщил мне 'Али б. Су- 
лайман ал-Ахфаш: от ас-Суккари: от Мухаммада б. Хаби­
ба: от него (Ибн ал-А*раби) и от Хишама б. ал-Калби: от 
его отца: „Род еАди б. Зайда поселился в Хире по такой 
п р и ч и н е . ,3.

«Сообщил мне ал-Хусайн б. Йахйа: от Хаммада б. Исха­
ка: от его отца: от Абу 'Убайды, сказал: „Ал-Хутай’а оста­
вался у курай' итов и восхвалял их до тех пор, пока не насту­
пил дождливый год“» 14.

«Ал-Хутай’е принадлежит изящное завещание, которое 
по частям передают разные сказители. Я собрал те, что уда­
лось, в одном месте и предпослал им иснады. Сообщил мне 
то завещание Мухаммад б. ал-'Аббас ал-Иазиди, сказал: 
рассказал нам Ахмад б. Иахйа Са'лаб, сказал: рассказал нам 
’ Уйайна б. ал-Минхал: от ал-Асма'и; сообщил мне его Ах­
мад б. 'Абдал'азиз ал-Джавхари, сказал: рассказал нам 
'Умар б. Шабба; сообщил мне Ибрахим б. Аййуб: от Ибн 
Кутайбы; я переписал его из книги Мухаммада б. ал-Лайса: 
от Мухаммада б. 'Абдаллаха ал-'Абди: от ал-Хайсама 
б. 'Ади: от 'Абдаллаха б. 'Абдаррахмана: от его отца; сооб­
щил мне ал-Хасан б. Йахйа: от Хаммада б. Исхака: от его 
отца: от Абу 'Убайды; сообщил мне Хашим б. Мухаммад 
ал-Хуза'и, сказал: рассказал нам Абу Гассан Дамаз: от Абу 
'Убайды, сказали: „Когда ал-Хутай’а был при смерти, собра­
лись к нему сородичи и сказали: „О Абу Мулайка, заве- 
щай!“» 15.

«Рассказал нам Абу Бакр Мухаммад б. *Умар б. 'Абдал- 
*азиз, сказал: рассказал нам Абу 'Усман Са'ид б. Джабир, 
сказал: рассказал нам Абу-л-Хасан 'Али б. Сулайман ал- 
Ахфаш методом кира’а, сказал: „Эта книга была читана при 
мне Абу-л-*Аббасу Мухаммаду б. Йазиду ал-Мубарриду“» 16.

«Рассказал мне один из наших друзей: от ал-Асма'и: от 
ал-Му'тамира б. Сулаймана: от Абу Махзума: от Абу Шаф- 
кала, равийи ал-Фараздака» 17.

13 А б у - л - Ф а р а д ж  а л - И с ф а х а н и ,  Агани, 2, с. 97. Ср.: А б у - 
л ь - Ф а р а д ж  а л ь - И с ф а х а н и ,  Книга песен, с. 30, где иснад созна­
тельно опущен, чтобы облегчить восприятие русского перевода.

ы  А б у - л - Ф а р а д ж  а л - И с ф а х а н и ,  Агани, 2, с. 191. Ср.: А б у - 
л ь - Ф а р а д ж  а л ь - И с ф а х а н и ,  Книга песен, с. 76.

16 А б у - л - Ф а р а д ж  а л - И с ф а х а н и ,  Агани, 2, с. 195. Ср.: А б у - 
л ь - Ф а р а д ж  а л ь - И с ф а х а н и ,  Книга песен, с. 80.

1Б М у б а р р и д, Камил, с. 2: с этого иснада начинается сохранивший­
ся текст сочинения.

17 М у б а р р и д ,  Камил, с. 70; р а в и й а  поэта — тот, кто знал наизусть 
102 и передавал его стихи.



Если мы оставим в стороне сами сообщения, содержание 
которых здесь нас не интересует, то схема иснадов сводит­
ся к следующему: А рассказывал со слов Б, который, в свою 
очередь, передавал слова В... о том, как что-то произошла 
или было сказано. Технические выражения и термины, пере­
веденные нами буквально, как можно ближе к оригиналу, 
повторяются, хотя и слегка варьируются. «Он сказал» (или 
«сказал» — кала) вводит прямую речь автора или передат­
чика. «Рассказал мне» (хаддасани) , «рассказал нам» (хадда- 
сана), «сообщил мне» (ахбарани) и «сообщил нам» (ахба- 
рана) обозначают акт передачи данного сообщения от одно­
го лица к другому; оба глагола представляются равнознач­
ными и взаимозаменяемыми, различия в местоимениях («мне», 
«нам») указывают, очевидно, был ли передатчик единствен­
ным получателем сообщения или одним из многих. Предлог 
«от» ( 'ан) также указывает на один из этапов передачи и 
способен, кажется, заменять оба возможных глагольных вы­
ражения.

Из самих иснадов не вполне ясно, в чем, собственно, со­
стоял акт передачи текста сообщения, термин «передача»
(ривайа) в них встречается редко. Совокупность свидетельств 
источников показывает, что в основе лежало устное обуче­
ние, разбор текста вслух. Знаток, выступая в роли учителя, 
рассказывает некое сообщение с необходимыми пояснениями, 
ученик слушает и запоминает. Затем ученик демонстрирует 
учителю, как он усвоил текст сообщения, воспроизводя его 
дословно. При этом учитель должен удостовериться, что уче­
ник правильно понял смысл сообщения, точно запомнил его. 
словесное выражение и отразил буквально, без искажений и 
перестановок. Учитель обязан также разъяснить, когда, как 
и от кого он сам узнал то, что он сообщает, а ученик обязан 
четко представлять себе путь, по которому данное сообще­
ние попало к учителю.

Обычай проверять точность, полноту и неискаженность 
словесных произведений через их повторное воспроизведение 
вслух при передаче от одного лица к другому был распро­
странен на раннем этапе развития арабской литературы.
По всей видимости, он возник в устной сфере и восходит к 
бесписьменному обществу доисламской Аравии. Всякое пред­
положение о постороннем влиянии отпадает, поскольку в дру­
гих литературах подобная техника не засвидетельствована.

В те времена, когда устная передача была единственно 
возможной, существовали, очевидно, определенные нормы и 
правила, призванные обеспечить надежную сохранность со­
циально значимой информации, предотвратить случайность и 103



произвол в ее передаче. Весьма вероятным представляется 
и то, что хранение и передача информации выделились в род 
занятий, стали предметом забот особой категории людей, 
пользовавшихся доверием и уважением в обществе. Сказите­
ли известны по упоминаниям по меньшей мере для Аравии 
VI — начала VII в., а более поздние сказители (рави, ахбари, 
мухаддис, касс) VII—VIII вв. были продолжателями их дела.

Параллели этому явлению надо искать, наверное, у наро­
дов, находившихся на сопоставимом уровне развития. Наблю­
дения этнографов над африканскими обществами, которые 
еще совсем недавно были бесписьменными, показали, что ис­
торические предания в них тщательно оберегались, а ком­
петентность профессиональных передатчиков строго контро­
лировалась 18. При этом приемы проверки и контроля четко­
сти запоминания, полноты и неискаженности текстов при их 
передаче (буквальное воспроизведение учеником того, что он 
усвоил от учителя) очень схожи с теми, которые известны из 
.арабской традиции. Картина вполне аналогична той, что 
представляется правдоподобной для древней Аравии.

С появлением и утверждением письменности форма до­
кументации сведений ссылкой на рассказ передатчика, то 
■есть устного информатора, осталась в силе, как и термино­
логия, но сам способ обучения модифицировался. Как зна­
току, так и ученику разрешалось пользоваться записью. Хо­
рошую память продолжали высоко ценить и ей доверяли, по­
рой больше, чем письму. Есть много восторженных расска­
зов о людях с исключительной, феноменальной способностью 
запоминать обширные тексты с одного или двух прослуши­
ваний, хранить их подолгу и в больших количествах19. 
На заучивании наизусть и развитии памяти настаивали и в 
раннюю эпоху, и позднее. Но письменная фиксация текстов 
находила признание, преодолевая недоверие. Достоинствам и 
•недостаткам запоминания и записи посвящено множество вы­
сказываний в прозе и в стихах.

Итак, с определенного момента стало допустимым, чтобы 
знаток рассказывал не обязательно по памяти, а по записи; 
чтобы ученик слушал и записывал, а усвоенный текст вос­
производил по записи. Какое-то время запись служила, ви-

18 V a n s i п а, 1965.
19 Недоверчивые ориенталисты не раз встречали на современном Во­

стоке людей с хорошей памятью, экзаменовали их и удивлялись. См., на­
пример, воспоминания И. Ю. Крачковского 1908 г. о слепом от рождения 
школьном учителе из ливанской деревушки, который знал наизусть все 
имеющиеся у него арабские словари (в том числе 20-томный Л и с а н  а л -

104 'а р а б )  и грамматики: К р а ч к о в с к и й  (1945), I, с. 32.



димо, лишь вспомогательным средством при преобладании 
устной передачи. Но постепенно акценты смещаются, роли 
меняются и запись выдвигается на первое место как средство 
хранения и передачи знания, а устное воспроизведение текста 
остается лишь орудием контроля.

Такой путь исторического развития кажется естественным,, 
но не может считаться доказанным. Тому есть две причины. 
Во-первых, предания и сказания доисламской Аравии лише­
ны иснадов, то есть цепочки их древних передатчиков были 
утрачены или письменно не зафиксированы20. Во-вторых, есть 
положительные свидетельства мусульманских писателей о 
том, что иснады вошли в употребление сравнительно поздно, 
как нововведение исламского времени, и притом исключитель­
но в сфере передачи хадисов. «Об иснадах в начальную пору 
не спрашивали»; «иснад — украшение хадиса»; «передавать 
хадис без иснада — дело покровительствуемого (иноверца), 
ибо иснад в хадисе — благодеяние Аллаха общине Мухам­
мада»; «иснад — часть веры, оружие правоверного; если у 
него нет оружия, то чем он будет сражаться?»21.

Аравийское происхождение иснада, с моей точки зрения,, 
весьма вероятно; иначе его невозможно объяснить историче­
ски. Широкое распространение устно-формульного метода 
творчества у древнеарабских поэтов и исполнителей («рап­
содов») 22 допускало и даже предполагало, очевидно, обычай 
ссылаться на лиц, через которых передавались поэтические- 
произведения. Передатчики хадисов раннеисламского време­
ни не изобрели иснады, не получили их как божий дар, а 
опирались на древний опыт, тем более что они же зачастую 
были хранителями и передатчиками древнеарабской словес­
ности. Но вернемся к самой системе, ее функционированию 
и дальнейшему развитию.

Иснады в дошедших до нас сочинениях отражают сочета­
ние устной и письменной передачи текстов, однако употреб­
ляемые в них технические выражения не позволяют отли­
чить, как был осуществлен конкретный ее этап, если это спе­
циально не оговаривалось. Более подробные указания в ис­
надах и сочинения, посвященные регламентированию изуче­
ния хадисов, показывают, что различали восемь способов пе­
редачи: кира’а, сама', *ард, мукатаба, мунавала, иджаза, ва- 
сийа и виджада.

20 Ср. выше: рассказ об гАди б. Зайде (VI в.) восходит лишь к VIII в.г 
а рассказ про ал-Хутай’у (VI—VII вв. )— к Абу <гУбайде (начало IX в.).

21 С а м 'а н и, Адаб ал-имла’, с. 5—8.
22 Дж. Монроу показал, что многие особенности древнеарабской поэ­

зии объясняются ее устно-формульным характером, см.: М о н р о у  (1972). 105-



1. Kupa’a — букв, «чтение», или «читка». Как техниче­
ский термин, она означает не всякое чтение, а лишь опреде­
ленный вид чтения: когда ученик читает перед учителем тот 
текст, который он намерен изучить. Запись этого текста он 
может изготовить заранее сам, взять на время у учителя 
или у третьего лица. Ученик должен был «озвучить» его (сле­
дует вспомнить, что особенности арабского письма делали это 
нелегкой задачей, см. гл. 1), показать правильное его пони­
мание, задать учителю вопрос, если что-нибудь ему было 
неясно. Роль учителя состояла в том, чтобы следить за пра­
вильностью чтения, делать в нужных случаях поправки и 
замечания, отвечать на вопросы, комментировать текст и 
разъяснить, у кого и как он сам его изучил.

2. Самаf — букв, «слушание». Также особый вид слуша­
ния: когда ученик прослушивает изучаемый им текст в чте­
нии другого лица, предпочтительнее — самого учителя. Во­
просы и ответы, комментирование, справки о прежней пере­
даче текста — все, как в первом способе.

Впрочем, эти два способа имеют много общего и зачастую 
•соединялись в одно, если учитель обучал целую группу. Учи­
тель мог читать или диктовать для всех сразу, ученики мог­
ли читать попеременно, знание «слушателя» полагалось про­
верить при его собственном чтении. Поэтому и в ссылках 
можно встретить вариации: «слушал в чтении такого-то» или 
«диктовку такого-то» и др. (ас-Сам'ани23 выделяет «слу­
шать диктовку» в отдельный, притом лучший, метод изучения 
кадисов). Оба способа считались самыми одобряемыми и на­
дежными, в практике преобладали, ссылки на них встречают­
ся в источниках чаще всего.

3. 'Ард — «предъявление» полученного прежде сообщения 
авторитетному знатоку для одобрения (видимо, также для 
неодобрения и запрещения передавать). Предъявление толь­
ко писаного текста, без устного разбора, осуждалось и все- 
таки практиковалось.

4. Мукатаба — букв, «взаимная переписка». Письменное 
обращение за информацией к авторитету и получение ее. Пе­
реписка между мусульманскими учеными, жившими порой 
в разных городах на значительном удалении, известна с 
VIII в.

5. Мунавала — «переход [рукописи] из рук в руки» без 
совместного прочтения. Это могло происходить вообще без 
тесного общения контрагентов, через третьи лица, с переры­
вом во времени. 33106 33 С а м 'а н и, Адаб ал-имла’, с. 8.
































































































































































































































































































































































































































